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Naghti 1-kunsens tieghi.

LS. Gupo bE MARCO
President

4 ta’ Awissu, 2000

ATT Nru. XXIII ta’ 1-2000
ATT biex jemenda l-Att dwar Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku,
Kap. 332.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaggqgha f°dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
li gej:-

1. (1) It-titoluta’ dan 1-Att hu l-Att ta’ 1-2000 li jemenda I-Att Titolu fil-gosor
dwar Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku, u ghandu jingara u jiftiehem ° bidu fis-sehh.
haga wahda ma’ 1-Att dwar Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku,
hawnhekk izjed 'il quddiem imsejjah “l-Att principali”.

(2) Dan I-Att ghandu jibda jsehh f’dik id-data li 1-Ministru
jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta u jistghu jigu hekk stabbiliti dati
differenti ghal provvedimenti differenti u ghal ghanijiet differenti ta’
dan 1-Att.

2. Fl-intestaturata’ I-Att prin¢ipali minflok il-kelma “Pubbliku” E'ge':‘ﬂ ' l-
ghandhom jidhlu I-kliem “ta” Malta”. I-Att principal.

3. Fit-titolu twil ta’ 1-Att principali minflok il-kliem “bhala 1- En;Iendaltit-titolu
twil ta’ 1-Att

Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku” ghandhom jidhlu I-kliem “bhala principaii.
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I-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta” u minflok il-kliem “dwar trasport
pubbliku; biex jipprovdi ghall-ghamla u I-funzjonijiet” ghandhom jidhlu
I-kliem “dwar it-toroq u t-trasport; biex jipprovdi ghat-twaqgqif u 1-
funzjonijiet ta’ Direttorati u”.

4. Fl-artikolu 1 ta’ I-Att principali minflok il-kelma “Pubbliku”
ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ Malta”.

5. L-artikolu 2 ta’ I-Att prinéipali ghandu jigi emendat kif gej:-

(@) fit-tifsira ta’ “Awtoritd” minflok il-kelma “Pubbliku”
ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ Malta”;

(b) fit-tifsirata’ “i-Bord” minflok il-kliem “bl-artikolu 15”
ghandhom jidhlu I-kliem “bl-artikolu 30”;

(¢) minflok il-proviso ghat-tifsira ta’ “Chairman” ghandu
jidhol dan li gej:-

“Izda, ghar-rigward ta’ l-artikolu 29 ta’ dan 1-Att,
“Chairman” tfisser i¢-Chairman ta’ kumitat konsultattiv;”;

(d) minnufih wara t-tifsira ta’ “Chairman” ghandhom jidhlu
dawn it-tifsiriet 1i gejjin:-

* “Chief Executive” tfisser i¢-Chief Executive mahtur
taht I-artikolu 5 ta’ dan 1-Att;

“Direttorati” tfisser dawk id-direttorati li huma jew li
jistghu jigu stabbiliti taht l-artikolu 5 ta’ dan 1-Att;”:

(e) it-tifsira ta’ “il-gurnata stabbilita” ghandha tithassar;

() minflok it-tifsira “karrozza self-drive” ghandu jidhol dan
li gej:—

* “karrozza self-drive” tfisser kull vettura bil-mutur 1i
Jkollha licenza u, jew tkun registrata biex tigi mikrija minn
garage ta’ servizz pubbliku ghall-iskop li tigi misjuga minn
min jikriha;”;

(8) it-tifsira ta’ “il-Kumitat” ghandha tithassar;

(h) minnufih wara t-tifsira ta’ “kumitat ezekuttiv u
konsultattiv” ghandhom jidhlu dawn it-tifsiriet li gejjin:-

“ “kumitat konsultattiv” jew “kumitat” tfisser kumitat
konsultattiv imwagqqaf skond l-artikolu 29 ta’ dan 1-Att;



“kuntrattur” tfisser persuna li tkun ged tagixxi skond
ftehim li tkun ghamlet ma’ 1-Awtorita jew Direttorat skond
is-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 5 ta’ dan 1-Att;”;

(i) fit-tifsira ta’ “licenza” minflok il-kliem “jew li 1-
Awtoritd” ghandhom jidhlu I-kliem “jew minn Direttorat jew li 1-
Awtorita jew Direttorat”;

(j) fit-tifsira ta’ “Ministru” minflok il-kliem “ghat-trasport
pubbliku” ghandhom jidhlu 1-kliem “ghat-trasport”;

(k) fit-tifsira ta’ “sena finanzjarja” il-proviso li hemm
maghha ghandu jithassar;

() fit-tifsira ta’ “settur tat-trasport pubbliku” minflok il-
kliem “l-artikolu 11” ghandhom jidhlu I-kliem “l-artikolu 29”;

(m) minnufih wara t-tifsira ta’ “trasport pubbliku” ghandha
tidhol din it-tifsira gdida li gejja:-

«“ “trasport ta’ oggetti” tfisser it-trasport ta’ oggetti;”;

(n) minnufih wara t-tifsira ta’ “vettura tat-trasport pubbliku”
ghandha tidhol din it-tifsira gdida li gejja:-

“ “triq” tfisser kull triq, triq prin¢ipali jew binarju u
tinkludi “triq arterja” jew “triq distributorja” kif imfissra fil-
Pjan ta’ Struttura approvat skond id-dispozizzjonijiet ta’ 1-
Att dwar 1-Ippjanar ta’ 1-Izvilupp, u tinkludi ghar-rigward ta’
xi triq bhal dik -

(a) triq jew triq arterjali jew distributorja diga
mibnija jew li tkun fi stadju ta’ ppjanar jew ta’
kostruzzjoni;

(b) il-karreggata taghha kif ukoll kull konfini jew
spazju apert pubbliku iehor adjacenti u anc¢illari ghaliha,
inkluzi margini laterali, central strips, roundabouts,
traffic islands, moghdijiet pedonali u bankini;

(¢) is-sisien, livelli taht il-wice u 1-kisi tal-livell tal-
wic¢ taghhom,;

(d) sottopassaggi, sovrapassaggi, junctions u
intersezzjonijiet, sew fuq diversi livelli sew xort’ohra;

(e) xoghlijiet fuq kanali ta’ dranagg u l-access
ghalihom,;

(f) gandotti u xoghlijiet ta’ thaffir ta’ gandotti ghal
utilitajiet;
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(&) il-moghdijaut-tqeghid ta’ sistemi ta’ pajpijiet
u tubi u hwejjeg simili ghad-distribuzzjoni ta’ utilitajiet
jew il-provdiment ta’ servizzi, inkluzi xoghlijiet konnessi
ma’ dan jew ancillari ghalihom u tappieri jew mezzi ohra
ta’ access ghal dawk I-utilitajiet jew xoghlijiet;”;

(o) fit-tifsira ta’ “vettura” minnufih wara l-kliem “ghall-garr
ta’ persuni” ghandhom jidhlu I-kliem “jew ghat-trasport ta’ oggetti”
ul-kliem “bi¢¢a tal-bahar,” u “jew bil-bahar” ghandhom Jithassru;
u

(p) minnufih wara t-tifsira ta’ “vettura” ghandha tidhol din
it-tifsira gdida li gejja:-

“ “vettura bil-mutur” tfisser kull vettura mhaddma
b’mutur;”.

6. Minnufih wara I-artikolu 2 ta’ 1-Att principali ghandu jidhol
l-artikolu gdid 1i gej:—
,Fe,fﬁk':: 2A. Dan I-Att ma japplikax ghat-trasport ta’ persuni
dan 1AL, jew il-garr ta’ oggetti bil-bahar kemm fl-ibhra jew barra 1-
ibhra interni jew territorjali ta’ Malta.”.

7. L-artikolu 3 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:-

(a) fin-nota marginali tieghu minflok il-kelma “Pubbliku”
ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ Malta™;

(b) fis-subartikolu (1) tieghu minflok il-kelma “Pubbliku”
ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ Malta” u minflok il-kliem “erba’
membri ohra” ghandhom jidhlu 1-kliem “mhux ingas minn erba’ u
mhux iktar minn sitt membri ohra”;

(¢) fis-subartikolu (2) tieghu, minnufih wara 1-kliem “fid-
dokument li bih huma jkunu gew mahtura” ghandhom jidhlu I-
kliem “sakemm dan ma jkunx ta’ iktar minn tliet snin,”; u

(d) minflok il-paragrafu (b) tas-subartikolu (4) tieghu
ghandu jidhol dan 1i gej:-

“(b) ikunimhallef jew magistrat tal-grati tal-gustizzja;
(¢) ikollha interess finanzjarju jew iehor f’xi impriza

Jew attivita li x’aktarx ma jhallihiex taqdi sewwa I-funzjonijiet
taghha bhala membru ta’ 1-Awtorita:



Izda 1-Ministru jista’ jnehhi I-iskwalifika ta’ persuna taht
dan il-paragrafu jekk dik il-persuna tiddikjara dak l-interess
u dik id-dikjarazzjoni u tnehhija ta’ skwalifika jigi pubblikati
fil-Gazzetta.”.

8. L-artikolu 4 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:-

gej:-

(a) minflok is-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan li

“(1) L-Awtorita jkollha dawn il-funzjonijiet li gejjin:-

(a) li tippjana jew tipprovdi jew tizgura jew
tmexxi ’1 quddiem sistema ta’ trasport integrat sew,
minghajr perikolu, ekonomiku u efficjenti, fuq l-art
b’kull mezz bhalissa ezistenti jew li jista’ jkun jezisti
fil-gejjieni;

(b) litokkupa,tibni, tibni mill-gdid, tamministra,
taghmel manutenzjoni, issewwi u tirristawra toroq u
tipprovdi jew tizgura provdiment ghal dan kollu kif ukoll
li tipprovdi jew tizgura provdiment ta’ servizzi ghal dawk
l-ghanijiet u timmanigga u tikkontrolla kull xoghol
mehtieg, inkluz l-ippjanar u l-ipprogrammar relattivul-
ippjanar u l-ipprogrammar ghall-bini u l-iffurmar mill-
gdid tax-xibka ta’ toroq ezistenti, margini stradali u arei
allokati ghall-utilitajiet:

Izda meta l-manutenzjoni ta’ xi triq jew triq
principali tkun taqa’ taht ir-responsabbilta ta’ Kunsill
Lokali skond 1-Att dwar Kunsilli Lokali, il-manutenzjoni
ta’ dik it-trig jew triq principali ma ghandhiex tkun, fil-
gies ta’ dik ir-responsabbilta, il-funzjoni ta’ 1-Awtorita:

Izda wkoll, meta trig tkun se tigi ffurmata minn Xi
persuna skond xi ligi ohra, ma tkunx il-funzjoni ta’ 1-
Awtorita li tifforma dik it-triq jew triq principali;

(¢) i tistabbilixxi kodici ta’ standards u
specifikazzjonijiet li jkollhom jinzammu u jitharsu fl-
ezekuzzjoni ta’ kull xoghol marbut ma’ toroq li ma
jkunux arterjali jew distributorji; u ghall-ghanijiet ta’
dan il-paragrafu, il-paragrafi (a) sa (g) tat-tifsirata’ “triq”
ghandha tkun tapplika ghal dawk it-torog;

(d) li taghmel dak kollu mehtieg jew spedjenti
ghall-ittestjar, registrazzjoni u licenzjar ta’ vetturi bil-
mutur u s-sewwieqa taghhom;
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(b)

tithassar.

(e) litaghmel dak kollu Ii Jista’ jkun mehtieg ghar-
regolament, maniggar, sigurezza u kontroll tat-traffiky
fit-triq u t-trasport ta’ persuni u oggetti;

(f) i tistabbilixxi I-ghanijiet fil-grib u fil-boghod
ghat-twettiq tal-funzjonijiet imsemmija hawn aktar
gabel;

(&) i tizviluppa I-istrategija u policies mehtiega
biex jintlahqu dawn l-ghanijiet;

(h) litipprovdi jew tizgura l-provdiment ta’ dawk
is-servizzi u facilitajiet bhalma Jidhru lill-Awtorita 1i
Jjkunu spedjenti fit-twettiq tal-funzjonijiet taghha, inkluza
s-setgha li tipprovdi li dawk is-servizzj u facilitajiet ikunu
accessibbli minn kull min Jehtieghom irrispettivament
minn min dawn ikunu qeghdin jigu pprovduti;

() litipprovdi jew tizgura jew iggib il quddiem
il-provdiment ta’ tahrig ghal persuni li jahdmu jew i
ghad ikunu jahdmu fis-servizzi tat-trasport pubbliku u li
g8ib ’il quddiem I-interessi ta’ dawk il-persuni;

() litigbor u zzomm statistika aggornata ta’ dik
l-informazzjoni 1i tista’ tqis xierqa f’rabta mal-
funzjonijiet taghha;

(k) blahsara ghal kull dispozizzjoni ohra tal-ligi,
li tirregola t-tqeghid ta’ kull billboard, poster, strixxa
materjal, sinjal (direzzjonali Jjew xort’ohra) f’kull triq
Jew li jidher minn xi triq f’dak li ghandu x’ jagsam mar-
reklamar ta’ xi prodott Jew attivita jew ghal xi ghan iehor;

(D litmexxi dawk l-attivitajiet kollha li fil-fehma
ta’ 1-Awtorita jkunu mehtiega, vantagguzi jew
konvenjenti li jitmexxew ghal jew dwar I-ghemil ta’ xi
wahda mill-funzjonijiet 1-ohra ta’ I-Awtorita;

(m) litwettag kull funzjoni ohra li tinghatalha jew
li tohrog minn dan 1-Att Jjew minn xi ligi ohra;

(n) i taghti parir lill-Ministru dwar dak kollu li
Jkollu x’jagsam mal-funzjonijiet taghha.”; u

fis-subartikolu (2) tieghu I-kelma “pubbliku” ghandha



9. L-artikolu 5 ta’ I-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:-

(a) id-dispozizzjoni prezenti ghandha tigi enumerata mill-
gdid bhala s-subartikolu (1);

(b) fis-subartikolu (1) kif enumerat mill-gdid minflok il-
kliem minn “Ix-xoghol” sa “direttivi ta’ 1-Awtorita” ghandhom
jidhlu 1-kliem “Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet 1-ohra ta’ dan 1-
Att, il-hidma u l-attivita ta’ [-Awtorita jkunu r-responsabbilta ta’
1-Awtorita, izda hlief kif imsemmi gabel”, u minflok il-kliem
“Chairman” ghandhom jidhlu l-kliem “Chief Executive”; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) kif enumerat mill-gdid
ghandhom jizdiedu dawn is-subartikoli godda li gejjin:-

“(2) Ghandhom jitwaqqfu d-Direttorati skond kif
elenkati fl-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att , li jkollhom
ir-responsabbiltajiet hemm imfissrin. I1-Ministru jista’, wara
1i jikkonsulta lill-Awtorita, b’Ordni fil-Gazzetta, jabolixxi lil
xi wiehed jew iktar mid-Direttorati msemmija, jibdel ir-
responsabbiltajiet taghhom, u jwagqaf dawk id-Direttorati
ohrajn li huwa jista’ minn Zmien ghal Zmien iqis li jkunu
xierqa.

(3) L-Awtorita ghandha tkun vestita fid-Direttorati
hekk stabbiliti kif ukoll, bla hsara ghas-supervizjoni u kontroll
fuq kollox tac-Chief Executive, dawk il-funzjonijiet taghha li
jirrigwardaw jew huma ancillari ghal dawk l-affarijiet 1i jkunu
responsabbli ghalihom b’mod li dawk id-Direttorati jkunu
jistghu jaghtu sehh lill-policies ta’ 1-Awtorita u xort’ohra
jwettqu effettivament u efficjentement il-funzjonijiet ta’ 1-
Awtorita f’kull qasam rispettiv ta’ hidma taghhom.

(4) Kull Direttorat hekk stabbilit jitmexxa minn
persuna li tkun jew ufficjal pubbliku bi dmirijiet ma’ 1-
Awtoritd jew impjegat ta’ I-Awtoritd jew persuna assenjata
biex tahdem ma’ 1-Awtorita skond ftehim bejn 1-Awtorita u
intrapriza pubblika jew privata, li f’kull kaz ikollha esperjenza
jew konoxxenza adegwata fil-qasam rispettiv ta’ hidma.

(5 L-Awtoritd u kull wiched mid-Direttorati jista’
jezercita xi wiehed jew iktar mill-funzjonijiet taghhom sew
direttament sew permezz xi wiehed jew iktar mill-ufficjali
jew impjegati taghhom li jkunu awtorizzati ghal dak l-iskop,
jew permezz ta’ kuntrattur jew persuna ohra li mieghu jkun
sar ftehim ghall-ghemil ta’ xi funzjoni wahda jew iktar minn
dawk:
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Izda ebda haga f’dan is-subartikolu ma ghandha
tawtorizza lill-Awtorita sabiex taghti b’kuntratt xi funzjonijiet
regolatorji jew ta’ licenzjar taghha.

(6) Meta f’dan 1-Att xi haga ghandha ssir minn jew
kontra jew dwar l-Awtorita, jew ghandu jinghata jew jista’
jinghata xi avviz lill-Awtorita, dik il-haga jew dak l-avviz
jistghu wkoll jintghamlu minn jew kontra jew dwar jew
jinghataw lid-Direttorati li 1-kwistjoni tkun taqa’ taht il-
gurisdizzjoni taghhom minhabba f’delega ta’ funzjoni lil dak
id-Direttorat; u ghall-ghanijiet hawn aktar qabel imsemmija
kull riferenza f’dan 1-Att ghall-Awtorita tinkludi riferenza
ghad-Direttorat xieraq.

(7) 1¢-Chief Executive u l-kapijiet tad-Direttorati
ghandhom jinhatru mill-Awtorita wara konsultazzjoni mal-
Ministru ghal perijodu ta’ tliet snin u dak il-perijodu jista’
jigi mtawwal ghal perijodi ohra ta’ tliet snin-il wiehed:

Izda 1-ewwel Chief Executive u l-ewwel kap ta’ kull
Direttorat ghandhom jinhatru mill-Ministru.

(8) Ic-Chief Executive ghandu jattendi ghal-laqghat
kollha tal-Bord izda huwa ma jivvotax f’dawk il-laqghat:

Izda l-Awtorita tista’, jekk jidhrilha li jkun hekk xieraq,
tehtieg lic-Chief Executive biex ma jattendix ghal xi laqghat
jew ghal xi parti ta’ xi laqgha.

(9) I¢-Chief Executive jkun responsabbli ghall-
implementazzjoni ta’ l-iskopijiet ta’ 1-Awtorita fit-twettiq tal-
funzjonijiet taghha u minghajr pregudizzju ghall-generalita
ta’ dak imsemmi hawn aktar qabel huwa ghandu -

(a) jassumi kull responsabbilta ghas-supervizjoni
u l-kontroll fuq kollox tad-Direttorati;

(b) jassenja lid-Direttorati dawk id-dmirijiet li
huma, bi jew skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att
vestiti ’dawk id-Direttorati;

(¢) jikkoordina kull hidma tad-Direttorati li
jaqghu taht ir-responsabbilta tieghu;

(d) jizviluppa l-istrategiji mehtiega ghall-
implementazzjoni u thaddim kontinwu ta’ l-iskopijiet ta’
l-Awtorita;



(c) jaghti parir lill-Awtorita dwar kull haga li din
tista’ tirriferilu u dwar kull haga li jqis mehtiega jew
spedjenti; u

(f) jesegwixxi kull dmir iehor li -Awtorita tista’
tassenjalu minn zmien ghal zmien.”.

10. Fl-artikolu 6 ta’ 1-Att prin¢ipali, minnufih wara s-subartikolu
(2) tieghu ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:-

“(3) Jekk l-Awtoritd tonqos milli thares xi direttivi

mahruga taht dan l-artikolu, il-Prim Ministru jista’ jaghmel ordni
li bih jittrasferixxi ghal ghand il-Ministru ghal kollox jew biss
f*parti minnhom x’uhud mill-funzjonijiet ta’ 1-Awtorita.”.

11.

L-artikolu 7 ta’ 1-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:-

is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:-

(i) minflok il-kliem “tkun vestita fic-Chairman”

ghandhom jidhlu 1-kliem “tkun vestita solidalment fic-
Chairman u fic-Chief Executive”,

(ii) fil-proviso li hemm mieghu minflok il-kliem

“dokument iehor ikun li jkun.” ghandhom jidhlu l-kliem
“dokument iehor ikun li jkun:”; u

(iii) minnufih wara l-proviso li hemm mieghu ghandu

jizdied dan il-proviso gdid li gej:-

“Izda wkoll, ghar-rigward ta’ xi haga li tkun taga’
fi hdan il-funzjonijiet vestiti f’xi Direttorat, ir-
rapprezentanza legali u guridika ta’ I-Awtorita ghandha
wkoll tkun tvesti fil-kap tad-Direttorat jew f’dak il-
membru, uffi¢jal jew impjegat ichor ta’ 1-Awtorita, hekk
kif 1-Awtorita tista’ tahtar jew tawtorizza ghal dak 1-
ghan.”; u

(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minnufih wara I-kliem “mic-

Chairman” ghandhom jidhlu 1-kliem “jew mi¢-Chief Executive jew
minn kap ta’ Direttorat dwar kull haga li tigi lilu delegata”.
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(a) fis-subartikolu (1) tieghu, minnufih wara I-kliem “mi¢é-
Chairman,” ghandbom jidhlu I-kliem “ta’ kull darba li jkun mehtieg
izda ghallinqas darba fix-xahar”; u

(b) fis-subartikolu (2) tieghu minnufih wara I-kliem “Tliet
membri ta’ I-Awtorita jifformaw quorum f'kull laqgha.” ghandhom
jidhlu l-kliem “Nofs 1-ghadd ta’ membri li f’dak iz-zmien ikunu
Jikkostitwixxu 1-Awtorita jifformaw gquorum.” u 1-kliem minn “jew
li tittiehed f’laggha” sa “ma jkunx prezenti” ghandhom jithassru.

Zieda ta’ intestatura 13. Minnufih gabel l-artikolu 9 ta’ 1-Att principali ghandha tizdied
gabel 1-artikolu 9 . . . 4. ce s
w l-Au principali.  din l-intestatura gdida li gejja:-

“UFFICJALI U IMPJEGATI TA’ L-AWTORITA”.

Inehhi L-intestatura 14.  L-Intestatura “Kumitati Ezekuttivi u Konsultattivi w
A eyt Ufficjali w Impjegati ta’ 1-Awtorita” minnufih gabel l-artikolu 10 ta’ I-
Att principali ghandha tithassar.

Emenda ta’ 15.  Is-subartikolu (2)ta’ I-artikolu 11 ta’ I-Att principali ghandu
l-artikolu 11 ip s e
' l-Au principati, J181 emendat kif gej:-
(a) fil-paragrafu (b) tieghu, minflok il-kliem “dwar dak -
ufficjal.” ghandhom jidhlu I-kliem “dwar dak l-ufficjal:”; u

(b) minnufih wara l-paragrafu (b) tieghu ghandu jizdied dan
il-proviso 1i gej:-

“Izda ghar-rigward ta’ ufficjal pubbliku li jigi inkarigat
Jaghmel dmirijiet ma’ 1-Awtoritd wara dik id-data li 1-Prim
Ministru jista’ jistabbilixxi b’ordni kif imsemmi gabel, I-
inkarigu ta’ dak l-uffi¢jal pubbliku ghandu jtemm milli jibqa’
jsehh wara sena mid-data effettiva ta’ dik l-ordni, kemm-il
darba dik I-ordni ma tigix revokata iktar kmieni mill-Prim

Ministru.”.
Emenda ta’ 16. L-artikolu 13 ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat billi
cecikolu13 - jizdiedu dawn is-subartikoli godda li gejjin minnufih wara s-subartikolu
ta’ 1-Att principali. (5) tieghu'-

“(6) Fil-kaz ta’ ufficjal pubbliku inkarigat jaghmel dmirijiet
ma’ l-Awtorita wara d-data stabbilita taht il-proviso li hemm mal-
paragrafu (b) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 11 ta’ dan I-Att u li
sussegwentement jacCetta impieg permanenti ma’ I-Awtorita, id-
dispozizzjonijiet ta’ qabel ghandhom jibqghu japplikaw bla hsara
ghas-subartikoli li gejjin ta’ dan l-artikolu.
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(7) Ghall-ghanijiet ta’ 1-Ordinanza dwar il-Pensjonijiet, I-
emolumenti pensjonabbli ta’ dak I-uffi¢jal pubbliku meta jirtira
ghandhom jitgiesu li jkunu l-emolumenti pensjonabbli 1i jithallsu
1il xi uffi¢jal fis-servizz tal-Gvern fi grad u f’livell inkrementali hi
jikkorrispondi ghall-kariga u livell inkrementali li jkollu l-ufficjal
meta jirtira minn ma’ I-Awtorita.

(8) (a) Ghall-ghanijiet tal-proviso li hemm mas-
subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu, il-karigi u 1-gradi salarjali ta’ 1-
Awtoritd ghandhom ikunu klassifikati kemm jista’ jkun b’mod
korrispondenti ghall-gradi u livelli inkrementali fis-servizz mal-
Gvern ta’ Malta b’riferenza ghad-deskrizzjoni tal-kariga, hila fis-
sengha, responsabbilta u fatturi ohra bhal dawn.

(b) Il-klassifikazzjoni msemmija fil-paragrafu (a) ta’
dan is-subartikolu ghandha ssir minn bord maghmul minn president
li jigi mahtur mill-Ministeru responsabbli ghall-finanzi u minn
zew§g membri ohra, wiehed mahtur mill-Ministeru ¢entralment
responsabbli ghall-affarijiet li ghandhom x’jaqsmu mal-persunal
fis-servizz pubbliku u wiehed mahtur mill-Awtorita. Il-
klassifikazzjoni tkun suggetta ghall-approvazzjoni finali tal-
Ministru responsabbli ghall-finanzi.

(¢) Dikil-klassifikazzjoni ghandha tintghamel fi Zmien
tliet xhur minn kull aggustament ta’ salarji ta” impjegati fis-servizz
tal-Gvern u, jew, ta’ impjegati ta’ I-Awtorita.

(d) Ebda kariga m’ghandha tigi klassifikata fi grad
oghla minn dak ta’ Grad 3 fis-servizz tal-Gvern jew f*dak il-grad
li 1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’ minn zmien ghal
zmien jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

(e) Minghajr pregudizzju ghall-artikolu 113 tal-
Kostituzzjoni, hadd ma jista’, wara klassifikazzjoni bhal dik
imsemmija, ikollu jedd ghal xi dritt taht l-imsemmija Ordinanza
dwar il-Pensjonijiet li jkun inqas favorevoli minn dawk li kien
ikollu jedd ghalihom gabel dik il-klassifikazzjoni.”.

17. L-artikoli 14 u 15 ta’ 1-Att princ¢ipali ghandhom jigi ?ﬂmﬁw{"
enumerati mill-gdid 29 u 30 rispettivament u l-intestatura “Il-Bord ghax- anikoli 14 u 15
Xoghol fit-Trasport Pubbliku” minnufih qabel l-artikolu 15 gabel 1- ta"l-Att principali.

enumerazzjoni mill-gdid ghandha tithassar.
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12id l-artikolu 14 18.  Minnufih qabel I-artikolu 16 ta’ 1-Att principali, u minnufih
£did ma’ l-Att . T~ Ce e el . e eey ce ge
principali. wara l-intestatura “Dispozizzjonijiet Finanzjarji” ghandu Jizdied dan 1-
artikolu gdid li gej:-
‘t‘hI;lflﬁwtoritA 14. (1) Minghajr pregudizzju ghad-dispozizzjonijiet
as

linfieq mid- 11 §€jjin ta’ dan I-artikolu, I-Awtoritd ghandha hekk tmexxi 1-

dhul taghha. ~ affarijiet taghha li n-nefqa mehtiega ghat-twettiq xieraq tal-
funzjonijiet taghha ghandhom jithallsu, skond kemm ikun
prattikabbli, mid-dhul taghha.

(2) Ghal dak l-ghan 1-Awtoritd ghandha tigbor
kull dritt, rata u hlas iehor preskritt jew meqjus li Jkun preskritt
minn jew taht dan 1-Att jew kull ligi ohra li jkollha x’tagsam
mas-setghat u l-funzjonijiet ta’ 1-Awtorita.

(3) L-Awtorita ghandha wkoll tigi mhallsa mill-
Gvern mill-Fond Konsolidat dawk l-ammonti ta’ flus li 1-
Parlament jista’ minn Zmien ghal zmien jawtorizza li Jigi
approprjati biex minnhom jithallsu I-ispejjez ta’ xoghlijiet
specifikati li ghandhom jitkomplew jew inkella jintghamlu
mill-Awtorita, li jkunu xoghlijiet ta’ infrastruttura jew ta’ xorta
kapitali bhal dik.

(4) Kull eccess ta’ dhul fuq l-infiq ghandu, bla
hsara ghal dawk id-direttivi 1i 1-Ministru jista’, wara
konsultazzjoni mal-Ministru tal-Finanzi, minn zmien ghal
zmien jaghti, jkun applikat mill-Awtorita ghall-formazzjoni
ta’ fondi ta’ riserva li jintuzaw ghall-ghanijiet ta’ 1-Awtorita;
u bla pregudizzju ghall-generalita tas-setghat moghtija lill-
Ministru responsabbli b’dan is-subartikolu, kull direttiva
moghtija mill-Ministru kif imsemmi hawn aktar qabel tista’
tordna t-trasferiment lill-Gvern, jew l-applikazzjoni b’dak il-
mod li jista’ jigi specifikat fid-direttiva, ta’ xi sehem mid-
drittijiet, rati u hlasijiet ohra migbura skond is-subartikolu
(2) ta’ dan l-artikolu.

(5) Kull fond ta’ 1-Awtorita li ma jkunx minnufih
mehtieg ghall-hlas ta’ 1-infiq jista’ jigi investit b’dak il-mod
li jista’ minn Zmien ghal Zmien jigi approvat mill-Ministru.”.

Fmgr;dz; tal'6 19. L-artikolu 16ta’ 1-Att principali ghandu jigi emendat kif gej:-
-artikolu
ta’ I-A(:t principali.
(a) il-provvediment prezenti ghandu jigi enumerat mill-
gdid bhala s-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 15; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) kif enumerat mill-gdid
ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:—
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“(2) L-Awtorita tista’ wkoll, minn zmien ghal zmien,
tissellef, b’overdraft jew xort’ohra, dawk l-ammonti ta’ flus
li tista’ tkun tehtieg ghat-twettiq tal-funzjonijiet taghha taht
dan I-Att:

Izda ghal kull ammont ii jkun jeccedi 1-hamsin elf lira,
ghandha tkun mehtiega 1-approvazzjoni tal-Ministru bil-

miktub.”.

L-artikolu 17 ta’ 1-Att principali ghandu jigi enumerat mill-

gdid bhala l-artikolu 16.

21.

Minnufih wara l-artikolu16 ta’ 1-Att principali kif enumerat

mill-gdid ghandu jizdied dan l-artikolu gdid li ge;j:-

“Self
minghand

il-Gvern.

17. (1) II-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’,
ghal kull htiega ta’ l-Awtorita ta’ xorta kapitali, jikkuntratta
jew johloq kull self, jew jinkorri kull obbligazzjoni, ghal dawk
il-perijodi u b’dawk il-pattijiet u I-kondizzjonijiet li huwa jista’
jqis xierqa; u kull ammont ta’ flus dovut ghar-rigward jew
b’konnessjoni ma’ xi self jew obbligazzjoni bhal dawk ghandu
jinhareg mill-Fond Konsolidat.

(2) Ghandu jinghata kemm jista’ jkun malajr lill-
Kamra tar-Rapprezentanti avviz ta’ kull self, obbligazzjoni
jew avvanz maghmul jew inkors taht id-dispozizzjonijiet ta’
qabel ta’ dan l-artikolu.

(3) Sakemm jinholoq xi self bhal dak imsemmi
fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, jew bil-ghan li 1-Awtorita
tigi provduta b’kapital finanzjarju, il-Ministru responsabbli
ghall-finanzi jista’, permezz ta’ ordni li tkun iggib il-firma
tieghu, u minghajr ebda approprjazzjoni ohra hlief dan I-Att,
jawtorizza lill-Accountant General li jaghmel xi avvanzi ta’
flus lill-Awtorita mit-Treasury Clearance Fund taht dawk il-
pattijiet kif jistghu jigi specifikati mill-Ministru meta dawn
jintghamlu.

(4) Ir-rikavat ta’ kull self mahluq ghall-ghanijiet
li jintghamlu l-avvanzi ta’ flus lill-Awtorita, u kull flejjes ohra
li jridu jigi avvanzati lill-Awtorita taht dan l-artikolu,
ghandhom jithallsu go fond imwaqqaf specjalment
ghaldagshekk u li jkun maghruf bhala “Fond ta’ Self ghall-
Awtorita tat-Trasport”.

(5) L-ammonti ta’ flus li 1-Accountant General
jir¢ievi mill-Awtorita ghar-rigward ta’ avvanzi ta’ flus
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Enumerazzjoni
mill-gdid ta’ 1-
artikolu 17

ta’ I-Att principali.
Zieda ta’ l-artikolu
17 gdid ma’ I-Att
principali.
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Emenda ta’
l-artikolu 18
ta’ l-Att principali.

Emenda ta’
l-artikolu 24
ta’ I-Att principali.

Enumerazzjoni mill-
gdid ta’ l-artikoli 26
u 27 u thassir ta’
l-artikolu 28 ta’ 1-
Att principali.

Zieda ta’ intestatura
gdida u ta’ l-artikoli
26,27u28 ma’ -
Att princCipali.

maghmula lill-Awtorita taht is-subartikolu (3) ta’ dan I-
artikolu ghandhom jithallsu billi, jekk ikunu ammonti ricevuti
bhala hlas lura, fit-Treasury Clearance Fund u, jekk ikunu
ammonti ricevuti bhala mghax, fil-Fond Konsolidat.”.

22, Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 18 ta’ I-Att principali,
minnufih wara I-kliem “ghas-sena finanzjarja li tahbat minnufih wara”
ghandhom jizdiedu I-kliem “fejn tiddistingwi, b’mod partikolari, bejn
kull wiehed minn dawk id-Direttorati hekk kif Jista’ jigi stabbilit taht
id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att”.

23. Fl-artikolu 24 ta’ 1-Att principali, minflok il-kliem “matul
dik is-sena finanzjarja” ghandhom jidhlu l-kliem “matul dik is-sena
finanzjarja, fejn tiddistingwi, b’mod partikolari, bejn kull wiehed minn
dawk id-Direttorati hekk kif jista’ jigi stabbilit taht id-dispozizzjonijiet
ta’ dan I-Att”.

24. L-artikoli 26 u27 ta’ I-Att principali ghandhom jigi enumerati
mill-gdid bhala I-artikoli 31 u 32 rispettivament u l-artikolu 28 ghandu
jithassar.

25. Minnufih wara l-artikolu 25 ta’ I-Att principali ghandu jidhol
dan it-titolu u dawn I-artikoli 26, 27 u 28 godda li gejjin:-

“TRASFERIMENT TA’ CERTI ASSI LILL-
AWTORITA

Trasferiment 26. (1) (@) L-assiu l-intraprizi li 1-Gvern ikollu bi

s proprjeta u li huwa juza, minnufih qabel id-data tal-bidu fis-
sehh ta’ din it-Taqsima ta’ dan 1-Att, u li huwa Jjuza ghat-
thaddim ta’ xi wahda mill-funzjonijiet 1i b’dan 1-Att geghdin
Jigi trasferiti lil jew vestiti fl-Awtoritd ghandhom, fid-data
hawn aktar gabel imsemmija bis-sahha ta’ dan 1-Att u minghajr
ebda sigurta ohra, jigi hekk trasferiti lil u vestiti fl-Awtorita
taht l-istess titolu 1i bih huma kienu nzammu mill-Gvern
minnufih qabel id-data imsemmija. Id-dispozizzjonijiet ta’
dan il-paragrafu ma japplikawx ghal proprjeta immobbli, barra
minn toroq.

(b) L-assi immobbli li minn zmien ghal zmien ikunu
specifikati f’ordni maghmul mill-President ta’ Malta u
ppubblikat fil-Gazzetta (hawnhekk izjed *il quddiem imsejha
“l-assi immobbli”) i jkunu assi immobbli 1i minnufih qabel
id-data tal-bidu fis-sehh ta’ 1-Att ta’ 1-2000 li jemenda 1-Att
dwar Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku kienu proprjeta tal-
Gvern u li huwa kien juza ghat-thaddim ta’ xi wahda mill-
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funzjonijiet 1i b’dan 1-Att geghdin jigu trasferiti lil jew vestiti
fl-Awtorita ghandhom b’sehh minn dik id-data li tista’ tigi
specifikata £xi Ordni bhal dak, u bis-sahha ta’ dan l-Att u
minghajr ebda sigurtd ohra jigu trasferiti lil jew vestiti fl-
Awtorita taht l-istess titolu li bih huma kienu nzammu mill-
Gvern qabel id-data imsemmija.

(2) It-trasferiment u 1-vestizzjoni hawn aktar gabel
imsemmija ghandhom jestendu ghal dik il-proprjeta u dawk
l-intraprizi kollha u, minghajr pregudizzju ghall-generalita
hawn aktar qabel imsemmija, ghandhom jinkludu kull
impjant, taghmir, apparat, strumenti, vetturi, ingenji, bini,
strutturi, stallazzjonijiet, art, toroq, xoghlijiet, hazniet u
proprjeta ohra, sew mobbli, sew immobbli, assi, setghat,
jeddijiet u privileggi u kull haga mehtiega jew ancillari
ghalihom jew li lilhom tappartjeni, kif ukoll kull obbligazzjoni
1i tolqot jew ikollha x’tagsam ma’ xi proprjeta jew intrapriza
minn dawk hawn aktar gabel imsemmija jew haga ohra hemm
inkluza kif imsemmi aktar gabel:

Izda ghar-rigward tat-toroq, it-trasferiment u 1-
vestizzjoni hawn aktar gabel imsemmija ma ghandhomx
jestendu ghall-proprjeta taghhom izda ghandhom ikunu
limitati ghall-uzu, amministrazzjoni u thaddim taghhom inkluz
kull beneficcju li jinkiseb minn dak l-uzu, dik 1-
amministrazzjoni u dak it-thaddim, bla hsara ghall-obbligu
ta’ 1-Awtorita li taghmel manutenzjoni, safejn dik il-
manutenzjoni ma tkunx ir-responsabbilta tal-Kunsilli Lokali
skond l-ewwel proviso ghall-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
ta’ l-artikolu 4 ta’ dan 1-Att, u zzomm kull proprjeta bhal dik,
u ghall-ghanijiet ta’ l-artikoli 27 u 28 ta’ dan l-Att dik il-
proprjetd ghandha titgies li tkun inkluza f’kull proprjeta
trasferita lill-Awtorita b’dan 1-Att jew tahtu:

Izda wkoll ghar-rigward tat-toroq, it-trasferiment
u l-vestizzjoni hawn aktar gabel imsemmija ghandhom
jinkludu s-setgha ta’ 1-Awtorita li taghti permess ghat-tgeghid
ta’ reklami, billboards, posters, banners jew sinjali fit-toroq,
u dak il-permess ikun bi hlas ta’ dawk id-drittijiet li 1-Awtorita
tista’ minn zmien ghal zmien tistabbilixxi, u d-
dispozizzjonijiet ta’ I-Att dwar it-Trasferiment ta’ Artijiet tal-
Gvern ma ghandhomx ikunu japplikaw.

(3) II-Ministru jista’ b’Ordni fil-Gazzetta minn Zmien
ghal zmien ivesti kull art li 1-Gvern ikollu fl-Awtorita bil-
ghan li tinbena xi triq fugha, u d-dispozizzjonijiet tal-provisos
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ghas-subartikolu (2) ta’ dan I-artikolu ghandhom japplikaw
ghal kull art hekk vestita mill-Ministru taht dan is-subartikolu.

Kif jiftehmu 27. (1) Blahsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan I-Att,

Higijiet, e¢. 11 14 gi,regola, regolament, ordni, sentenza, digriet, decizjoni,
kuntratt, bonds, kuntratt, ftehim , strument, dokument, warrant
u kull arrangament iehor li kienu Jezistu minnufih qabel id-
dhul fis-sehh ta’ din it-Tagsima ta’ dan 1-Att u li kienu jolqtu
Jew jirrelataw ghal xi proprjeta Jew intrapriza trasferita lill-
Awtorita b’dan 1-Att jew tahtu ghandu jkollhom sahha u effett
shih kontra jew favur I-Awtorita, u ghandhom jigi esegwiti
ghalkollox liberament u effettivament bhallikieku, minflok
il-Gvern jew awtorita tal-gvern, I-Awtorita kienet imsemmija
fihom jew kienet parti fihom, u xort’ohra b’sostituzzjoni tal-
Gvern jew awtorita tal-gvern.

(2) Kaullriferenza f’xi Att ghall-Awtorita dwar it-
Trasport Pubbliku jew ghall-Awtorita kif imfissra fl-artikolu
2 ta’ dan 1-Att ghandha tinqara u tiftichem bhala riferenza
ghall-Awtorita kif hemm imfissra u ghandha tinkludi riferenza
ghal kull Direttorat imwaqqaf taht dan I-Att, kif jista’ jinhtieg
il-kaz.

Dispotzizzjo- 28. (1) Meta xi haga tkun inbdiet minn jew taht 1-

:j:;timji_ awtorita tal-Gvern gabel id-data tad-dhul fis-sehh ta’ din it-
Taqsima ta’ dan I-Att u dik il-haga tkun relatata ma’ xi
proprjeta jew intrapriza jew xi dritt Jjew obbligazzjoni trasferiti
lill-Awtorita b’dan I-Att jew tahtu, dik il-haga tista’ titkompla
u tintemm mill-Awtorita jew kif jigi awtorizzat minnha.

(2) Meta minnufih qabel id-dhul fis-sehh ta’ din
it-Tagsima ta’ dan I-Att, ikun hemm pendenti xi pro¢edimenti
legali li fihom il-Gvern ikun, Jew ikollu jedd ikun parti, u
dawk il-procedimenti jkunu relatati ma’ xi proprjeta jew
intrapriza, jew xi dritt jew obbli gazzjoni trasferiti b’dan 1-Att
jew tahtu, I-Awtoritd ghandha, mid-data hawn aktar qabel
imsemmija, tidhol f"dawk il-procedimenti minflok il-Gvern,
jew issir parti fihom bl-istess mod li kieku kien il-Gvern isir
parti, u dawk il-proéedimenti ma ghandhomx jigi effettwati
minhabba f’sostituzzjoni bhal dik.

(3) II-Ministru jista’ b’ordni Jaghmel dawk il-
provvedimenti incidentali, konsegwenzjali u supplementari
kif jista’ jqis li jkunu xierqa jew spedjenti bil-ghan li jigi
stabbilit, kif ikun sew, x’ikunu l-assi trasferiti lill-Awtorita
b’dan I-Att u jizgura u jaghti effett shih lit-trasferiment ta’
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kull proprjeta jew intrapriza jew kull dritt jew obbligazzjoni
lill-Awtorita b’dan 1-Att u jaghmel dawk l-ordnijiet li jistghu
jkunu mehtiega biex jaghmel kull setgha u dmir ezercitabbli
mill-Gvern ghar-rigward ta’ xi proprjeta jew intrapriza
trasferita esercitabbli mill-Awtorita jew f’isimha.”.

Minflok l-artikolu 29 ta’ 1-Att prin¢ipali kif enumerat mill-

gdid ghandu jidhol dan li gej:-

Hatrau
funzjonijiet
ta’ kumitati

“KUMITATI KONSULTATTIVI

29. (1) B’sehh minn dik id-data jew dawk id-dati I
1-Ministru jista’ b’ordni jistabbilixxi, ghandu jinhatar, ghar-

konsultantivi. rigward ta’ dak is-settur i 1-Ministru jista’ f ordni bhal dak

27.

jispecifika, kumitat konsultattiv.

(2) Sabiex id-dispozizzjonijiet ta’ danl-Att ikunu
jistghu jitwettqu mill-ahjar li jistghu, il-kumitat konsultattiv
ghandu jaghti parir lill-Awtorita fuq dawk il-hwejjeg u jwettaq
dawk il-funzjonijiet 1-ohra li -Ministru jista’ jispecifika fl-
Ordni.

(3) Il-membri tal-kumitat ghandhom jigi appuntati
mill-Ministru u ghandhom jibqghu fil-kariga ghal dak iz-
zmien u b’dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet li I-Ministru jista’
jqis 1i jkunu xierqa.

(4) Kull kumitat jkun maghmul minn membru
wiehed li jkun jirrapprezenta lill-Awtorita bhala Chairman u
minn dak 1-ghadd ta’ membri ohra li 1-Ministru jista’ jqis li
jkun xieragq li jahtar.

(5) Id-dispozizzjonijiet tal-paragrafu (a) tas-
subartikolu (4), u tas-subartikoli (5) u (8) ta’ l-artikolu 3 ta’
dan 1-Att ghandhom ikunu mutatis mutandis japplikaw ghall-
membri tal-kumitati konsultattivi.

(6) Kull kumitat konsultattiv ghandu jzomm il-
minuti ta’ kull laggha li jaghmel u jghaddi kopji ta’ dawk il-
minuti lill-Awtorita. Id-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 8 ta’
dan 1-Att ghandhom ikunu mutatis mutandis japplikaw ghall-
kumitat u ghall-attijiet jew il-procedimenti tieghu.”.

Minnufih qabel 1-artikolu 30 ta’ 1-Att principali kif enumerat

mill-gdid ghandha tizdied din l-intestatura gdida li gejja:
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Emenda ta’
1-artikolu 29
ta’ I-Att principali.

Zieda ta’ intestatura
qabel 1-artikolu 30
ta’ I-Att principali.
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“IL-BORD GHAX-XOGHOL FIT-TRASPORT
PUBBLIKU”.

Emenda ta’ 28.  L-artikolu 32 ta’ I-Att principali kif enumerat mill-gdid
l-artikolu 32

ta’ I-Att principati,  8Dandu jigi emendat kif gej:-
(@) minflok is-subartikolu (1) tieghu ghandu jidhol dan li
geji~

“(1) I-Ministru jista’ wara konsultazzjoni ma’ I-
Awtorita u bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ xi ligi li
tirregola t-traffiku ta’ vetturi, jaghmel regolamenti dwar kull
wahda mill-funzjonijiet li ghandha I-Awtorita.”;

(b) is-subartikolu (2) taghha ghandu jigi emendat kif gej:-

() minflok il-paragrafu (a) tieghu ghandu jidhol dan
I-gej:-

“(a) ghar-registrazzjoni ta’ karrozzi Jjew vetturi
bil-mutur ohra u I-ghoti, ti g£did, trasferiment, sospensjoni
u thassir ta’ licenzi dwar karrozzi Jjew vetturi bil-mutur
ohra, is-sewwieqa taghhom, il-kundutturi ta’ motor
buses, garaxxijiet tal-kiri ta’ karozzi, u ghal dawk il-
licenzi I-ohra dwar karrozzi Jjew vetturi bil-mutur ohra u
min juzahom Kkif jista’ jinhtieg;”;

(i) fil-paragrafi (8), (h) u (i) tieghu, minflok il-kliem
“vetturi tat-trasport pubbliku” ghandhom f’kull kaz jidhlu I-
kliem “karrozzi jew vetturi bil-mutur ohra”;

(iif)  il-paragrafi (k), (1), (m), (n) u (o) tieghu ghandhom
Jigi enumerati mill-gdid bhala I-paragrafi (n), (o), (p), Q@u
(r) rispettivament u I-paragrafu (p) tieghu ghandu jigi
enumerat bhala I-paragrafu (w);

(iv) minnufih wara l-paragrafu (j) tieghu ghandhom
Jizdiedu dawn il-paragrafi godda li gejjin:-

“(k) biex jikkontrollaw |, jirrestringu jew
Jipprojbixxu l-passagg jew il-wagfien ta’ karrozzi jew
vetturi bil-mutur ohra minn jew fuq xi triq prin¢ipali,
triq, sqaq, pjazza jew post iehor ta’ moghdija pubblika;

(1) dwar pedestrian crossings u ghar-restrizzjoni
Jjew il-kontroll tal-moviment ta’ pedestrians fi, matul jew



min-naha ghall-ohra ta’ xi triq principali, triq jew imkien
iehor ta’ moghdija pubblika;

(m) b’mod generali ghall-kontroll jew l-uzu ta’
karrozzi jew vetturi bil-mutur ohra fit-triq u ghar-
regolament tat-traffiku ta’ karrozzi jew vetturi bil-mutur
ohra;”’; u

(v) minnufih wara l-paragrafu (r) ghandhom jizdiedu
dawn il-paragrafi godda li gejjin:-

“(s) biex jistabbilixxu d-drittijiet ghall-
provdiment ta’ xi servizz jew il-maniggarta’ servizz mill-
Awtorita jew minn xi persuna f’isimha jew taht lI-awtorita
taghha, inkluz, minghajr pregudizzju ghall-generalita ta’
dak kollu hawn aktar qabel imsemmi, kull dritt jew
hlasijiet ohra ghal xi servizz li jkollu x’jagsam mar-
regolament ta’ xi attivita mill-Awtorita;

(t) ghall-ghemil ta’ xi depozitu jew l-ghoti ta’ xi
garanzija sabiex jigi zgurat it-twettiq ta’ xi obbligazzjoni
li xi persuna jista’ jkollha imposta fugha bhala
kondizzjoni ta’ xi permess, awtorizzazzjoni jew licenza
taht dan 1-Att;

(u) ghar-regolament tat-trasport pubbliku u t-
trasport ta’ oggetti b’mod generali, inkluz 1-ghemil ta’
kodicijiet ta’ prattika li ghandhom jigi osservati dwar xi
haga minn persuni involuti f’dawk l-attivitajiet;

(v) ghall-implimentazzjoni ahjar ta’ xi wahda
mill-funzjonijiet ta’ I-Awtorita skond id-dispozizzjonijiet
ta’ dan I-Att;”.

29. Minnufih wara l-artikolu 32 ta’ 1-Att principali ghandha
tizdied 1-Iskeda li hemm fl-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att.

30. (1) Ii-ligijiet fl-Ewwel Kolonna tat-Tieni Skeda li tinsab
ma’ dan l-Att ghandu jkollhom sehh kif suggetti ghall-emendi li jidhru
relattivament biswithom fit-Tieni Kolonna ta’ 1-istess Skeda.

(2) Regolamenti maghmulin taht id-dispozizzjonijiet ta’ xi
ligi li qed tigi emendata kif hawn aktar gabel imsemmi, u murija fit-
Tieni Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att, ghandhom, sakemm ma jsirx
provvediment ichor taht dan 1-Att jew bis-sahha tieghu, jew, I-Att
rilevanti kif emendat, jew il-ligijiet hawn aktar qabel imsemmija kif
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Izid Skeda gdida -
ma’ I-Att principali.

Emenda ta’ ligijiet
ohra u riservi.
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emendati, jibqghu fis-sehh u jkollhom effett bhallikieku kienu maghmula taht dan 1-
Att jew il-ligi rilevanti kif emendata, kif ikun mehtieg.

(3) Kull licenza, permess jew awtoritd ohra moghtija taht xi ligi jew xi
provvediment taghha, li qed tigi emendata b’dan I-Att kif imsemmi hawn aktar qabel,
u li jkunu ghadhom fis-sehh minnufih qabel dik I-emenda, ghandhom Jjibgghu jsehhu
wara dik l-emenda bhallikieku kienu licenza, permess jew awtoritd moghtija taht
provvediment korrispondenti ta’ dan I-Att, jew taht dik il-ligi kif emendata, kif ikun
mehtieg; u kull licenza, permess jew awtorita kif hawn aktar gabel imsemmi ghandhom
Jigu trattati u jsir minnhom skond hekk.
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L-EWWEL SKEDA
(Artikolu 29)
“SKEDA
Artikolu 5 (2)
Direttorati

Bla hsara ghas-setghat moghtija lill-Ministru taht is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu
5 ta’ dan 1-Att, ghandu jkun hemm dawn id-Direttorati li gejjin -

1. Direttorat ghal Licenzi u Testijiet - li jkollu r-responsabbilta’ li jaghmel kull
ma jkun mehtieg u spedjenti ghall-ittestjar, registrazzjoni u licenzjar ta’ vetturi bil-
mutur u s-sewwieqa taghhom.

2. Direttorat ghat-Toroq - li jkollu r-responsabbilta’ ghall-okkupazzjoni, bini
u manutenzjoni ta’ toroq u li jistabbilixxi standards u specifikazzjonijiet dwar xoghlijiet
konnessi mat-toroq.

3. Direttorat ghall-Manigg tat-Traffiku - li jkollu r-responsabbilta‘ li jkabbar
kemm jista’ l-efficjenza u s-sigurezza tat-traffiku fit-triq.

4. Direttorat ghat-Trasport Pubbliku - li jkollu r-responsabbilta li jipprovdi,
jizgurau jgib ’il quddiem il-provdiment ta’ sistema tat-trasport pubbliku integrata sew,
fis-sigur, ekonomika u efficjenti.”.
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(Artikolu 30)

L-Ewwel Kolonna

Kodici tal-Ligijiet
tal-Pulizija, Kap. 10.

IT-TIENI SKEDA

It-Tieni Kolonna

10 Fl-artikolu 2 tieghu:-

1.1 it-tifsiriet ta’ “Awtorita dwar it-Trasport
Pubbliku”, “barklor”, “trasport pubbliku” u “vettura tat-
trasport pubbliku” ghandhom jithassru; u

12 minflok it-tifsira ta’ “vettura” ghandu jidhol
dan li gej:-

“il-kelma “vettura” ghandha l-istess tifsira
moghtija lilha bl-artikolu 2 ta’ 1-Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta.”.

2.0 Fl-artikolu 20 tieghu:-

2.1 minflok il-kliem “d-Direttur tax-Xoghlijiet
Pubbli¢i” u “d-Dipartiment tax-Xoghlijiet Pubblici”
kulfejn dawn jinsabu, inkluzi fin-noti marginali relattivi
ghas-subartikoli (4),(7) u 12 ghandhom f’kull kaz jidhlu
l-kliem “I-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”, u fit-
test Malti tas-subartikolu (1), fil-proviso, minflok il-
kliem “jista’ jordna” ghandhom jidhlu I-kliem “tista’
tordna”, tas-subartikolu (4) u nota marginali relattiva,
minflok il-kliem “jista’ ma jaghtix” kulfejn jinsabu
ghandhom jidhlu l-kliem “tista’ ma taghtix”, tas-
subartikolu (7) u n-nota marginali relattiva, minflok il-
kliem “jista’ ”, “jaghmel” u “huwa Jkun jidhirlu” kulfejn
Jjinsabu ghandhom f’kull kaz jidhlu 1-kliem “tista’”,
“taghmel” u “hija jkun jidhrilha” rispettivament, tas-
subartikolu (8) minflok il-kliem “joghgob lilu”
ghandhom jidhlu jidhlu 1-kliem “joghgob lilha”, tas-
subartikolu (10) (i) minflok il-kliem “jkun jista’
jaghmel”, “jissokta jaghmel”, “jkun baghat” u “hsiebu
li jaghmel” ghandhom jidhlu 1-kliem “tkun tista’
taghmel”, “tissokta taghmel”, “tkun baghtet” u “hsiebha
li taghmel” rispettivament, tas-subartikolu (10) (i)
minflok il-kliem “jkun baghat” u “kif jghid” ghandhom
jidhlu I-kliem “tkun baghtet” u “kif tghid” rispettivament,
tas-subartikolu (10) (iv) minflok il-kliem “ghandu
Jibghat” ghandhom jidhlu I-kliem “ghandha tibghat”, tas-
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subartikolu (11) (i) minflok il-kliem “li jkun nefaq”
ghandhom jidhlu l-kliem “li tkun nefqet”, u tas-
subartikolu (13) minflok il-kliem “ghandu jitlob”
ghandhom jidhlu I-kliem “ghandha titlob”;

2.2 fis-subartikolu (2) minflok il-kliem “id-
Direttur tax-Xoghlijiet Pubbli¢i” ghandhom jidhlu I-
kliem “l-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta bi ftehim
ma’ dik l-awtorita ohra, jekk ikun hemm, li I-Prim
Ministru jista’ b’ordni minn Zmien ghal zmien
Jistabbilixxi”;

23 fil-proviso ghas-subartikolu (4) minflok il-
kliem “Ministru responsabbli ghax-xoghlijiet pubbli¢i”
ghandhom jidhlu l-kliem “Ministru responsabbli ghat-
trasport”;

24 is-subartikolu (6) ghandu jigi emendat kif gej:-

24.1 fil-paragrafu (v) minflok il-kliem
“Ministru responsabbli ghax-xoghlijiet pubbli¢i”
kulfejn dawn jinsabu ghandhom f’kull kaz jidhlu I-
kliem “Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta™; u

242 il-paragrafu (vii) ghandu jithassar;

25 fis-subartikolu (7) minnnufih wara 1-kelma
“taghmel” kif hawn aktar qabel emendata ghandhom
jidhlu l-kliem “jew tara li ssir jew tippermetti li ssir”;

2.6 is-subartikolu (10) ghandu jigi emendat kif
gej:-
2.6.1 minflok il-paragrafu (vi) ghandu jidhol
dan li gej:-

“(vi) It-toroq li ma jkunux tal-Gvern
ghandhom, meta dawk it-toroq ikunu inkluzi
fi skema jew fi pjan lokali -

(a) mallijitlesta l-kisi taghhom bl-
asfalt jew xort’ohra; u

(b) malli tigi pubblikata Ordni tal-
President fil-Gazzetta li tkun tordna dan,
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issir proprjeta tal-gvern u minn dak il-
wagqt is-sidien ikunu mehlusin minn kull
dmir iehor li jiehdu hsieb dawk it-toroq.”;

2.6.2 il-paragrafu (vii) ghandu jithassar; u

2.6.3 fil-paragrafu (viii) minflok il-kliem
“mal-pubblikazzjoni tal-kuntratt tat-trasferiment”
ghandhom jidhlu 1-kliem “Ordni tal-President”;

2.7 il-paragrafu (i) tas-subartikolu (11) ghandu
Jigi emendat kif gej:-

2.71 minflok il-kliem “l-imghax bit-tlieta
fil-mija” ghandhom jidhlu 1-kliem “l-imghax bit-
tmienja fil-mija”; u

2.7.2 minflok il-kliem “favur il-Gvern”
ghandhom jidhlu l-kliem “favur 1-Awtoritd dwar
it-Trasport ta’ Malta”;

2.8 fis-subartikolu ( 12) -

2.8.1 minflok in-nota marginali relattiva
ghandu jidhol dan Ii gej:- “Spejjez maghmulin mill-
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta ghandhom jigu
mqassma bejn is-sidien.”; u

2.8.2 minflok il-kliem “Ministru
responsabbli ghax-xoghlijiet pubbli¢i” kulfejn dawn
Jinsabu, ghandhom f’kull kaz jidhlu l-kliem
“Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”:

2.9 minflok is-subartikolu ( 13) ghandu jidhol dan
li gej:-

“(13)  II-Ministru jista’, wara li Jjikkonsulta
1-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta, b’regolamenti
Jiffissa r-rati li 1-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta
ghandha titlob ghat-twittija, kisi u asafaltar tal-wicé
Jew xort’ohra tat-toroq.”; u

2.10 minnufih wara s-subartikolu (13) ghandhom
Jidhlu dawn is-subartikoli godda li gejjin:—
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“(14) Meta persuna tonqos milli tifforma triq
kif provdut skond id-dispozizzjonijiet ta’ dan il-
Kodi¢i, I-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta tista’
hi nnifisha tghaddi biex tifforma dik it-triq wara li
taghti avviz ta’ l-intenzjoni taghha li taghmel dan
permezz ta’ avviz fil-Gazzetta, u taghti lil dik il-
persuna hmistax il-gurnata biex tikkonforma ruhha
ma’ dan. Dik il-formazzjoni ssir bi spejjez tal-
persuna li kieku kienet xort’ohra tkun obbligata li
tifforma dik it-triq, u 1-Awtorita jkollha 1-jedd
tirkupra kull nefqa hekk maghmula minghand dik
il-persuna.

(15) Il-kontribuzzjonijiet li jingabru taht din
it-Tagsima mill-Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta, jistghu jithallsu u jingabru mill-Awtorita ta’
1-Ippjanar taht regolamenti maghmulin skond 1-Att
dwar l-Ippjanar ta’ 1-Izvilupp, u dawk ir-
regolamenti jistghu jipprovdu ghar-rati ta’
kontribuzzjonijiet ghar-rigward ta’ kull klassi jew
tip ta’ bini kif ukoll dwar il-mod kif dawn jithallsu.”.

3.0 Fl-artikolu 21 tieghu minflok il-kliem “Il-
Kummissarju tal-Pulizija jista’ jordna” ghandhom jidhlu 1-
kliem “L-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta, u sal-limitu
ta’ kull responsabbilta ta’ Kunsill Lokali skond 1-Att dwar
Kunsilli Lokali, Kunsill Lokali, jistghu jordnaw” u l-kliem
“tal-Kummissarju tal-Pulizija” li hemm fin-nota marginali
tieghu ghandhom jithassru.

4.0 Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 22 tieghu minflok
il-kliem “minghajr 1-approvazzjoni minn qabel tal-Ministru
responsabbli ghall-Pulizija” ghandhom jidhlu I-kliem
“minghajr l-approvazzjoni ta’ 1-Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta, jew tal-Kunsill Lokali responsabbli ghal-lokalita li fiha
tkun tinsab dik it-triq, skond il-kaz,”.

5.0 Fl-artikolu 24 tieghu minflok il-kliem minn “L-
ufficjal inkarigat” sa “u jaghmel dak” ghandhom jidhlu l-kliem
“L-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta tista’ taghti ordnijiet
u taghmel dak”, u I-kliem “; biex jitnaddfu, jitbexxew jew
jiddawlu t-toroq; u biex jitwahhlu fanali u jsiru xoghlijiet
ohra mehtiega ghad-dawl”.



A 870

L-Ewwel Kolonna

It-Tieni Kolonna

6.0 Fl-artikolu 26 tieghu, minflok il-kliem “minghajr
licenza tal-Pulizija” ghandhom jidhlu 1-kliem “minghajr
licenza ta’ I-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”.

70  Fl-artikolu 27 tieghu, u fin-nota marginali
relattiva, minflok il-kliem “d-Direttur tax-Xoghlijiet Pubbli¢i”
kull fejn dawn jinsabu ghandhom f’kull kaz jidhlu I-kliem “I-
Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”.

8.0 Fl-artikolu 28 tieghu, u fin-nota marginali relattiva,
minflok il-kliem “Ministru responsabbli ghax-xoghlijiet
pubblici” kull fejn dawn jinsabu ghandhom f’kull kaz jidhlu
I-kliem “Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”, u fit-test Malti
minflok il-kliem “jista’ jordna” ghandhom jidhlu I-kliem
“tista’ tordna”.

9.0 L-artikolu 29 tieghu ghandu jigi emendat kif gej:-

9.1 minflok il-kliem “d-Direttur tax-Xoghlijiet
Pubbli¢i” u “d-Dipartiment tax-Xoghlijiet Pubbli¢i”
kulfejn dawn jinsabu u fin-nota marginali relattiva,
ghandhom jidhlu I-kliem “l-Awtoritd dwar it-Trasport
ta’ Malta”; u

9.2 minflok il-kliem minn “timla kif imiss” sa
“qalghat il-permess” ghandhom jidhlu 1-kliem
“tirristawra il-bankina jew il-wi¢é hekk imkissra jew
miftuha”.

10.0 Fl-artikolu 36 tieghu minflok il-kliem “tad-
Direttur tax-Xoghlijiet Pubblici” ghandhom jidhlu I-kliem “ta’
1-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”.

11.0 Fl-artikolu 37 tieghu minflok il-kliem “tad-
Direttur tax-Xoghlijiet Pubbli¢i” ghandhom jidhlu 1-kliem
ta’ I-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”.

12.0  It-titolu “Taqsima IV”, is-subtitolu tieghu “Fuq
il-Vetturi” u l-artikoli 48 sa 94, it-tnejn inkluzi, li jidhru tahtu
ghandhom jithassru.

13.0 It-titolu “Fuq id-Dghajjes tal-Pass” taht it-
Tagsima XXII u I-artikoli 270 sa 286, it-tnejn inkluzi, li jidhru
tahtu ghandhom jithassru.
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14.0 L-artikoli 289, 290, 295, 296, 297, 298, 302 u
303 ghandhom jithassru.

15.0 It-titolu “Tagsima XXIV” u s-subtitolu tieghu
“Fugq il-Barklori” u l-artikoli 307 sa 309, it-tnejn inkluzi, li
jidhru tahtu ghandhom jithassru.

Ordinanza dwar 1.0 L-artikolu 2 ghandu jigi emendat kif gej:-

ir-Regolament tat-

Traffiku, Kap. 65. 1.1 minflok it-tifsira ta’ “Awtorita” ghandha
tidhol din li gejja:-

“il-kliem “Awtorita” u “Awtoritd dwar
it-Trasport ta’ Malta” ifissru 1-Awtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta mwaqqfa taht l-artikolu
3 ta’ I-Att dwar Awtoritad dwar it-Trasport ta’
Malta;”;

12 minnufih wara t-tifsira ta’ “Awtorita”
ghandhom jidhlu dawn it-tifsiriet godda li gejjin:-

“il-kelma “barklor” tfisser kull persuna
li jkollha f’idejha t-trigija ta’ dghajsa jew li
tkun tahdem fiha, sew jekk tkun sid id-dghajsa
sew jekk ma tkunx;

il-kelma “bhima” tfisser ziemel, baghal
jew hmar, meta wzati ghat-trasport jew garr
ta’ persuni, ta’ kadavri jew ta’ hwejjeg;”;

1.3 it-tifsira ta’ lanca ghandha tithassar;

14 fit-tifsira ta’ “Ministru” minflok il-kliem
“responsabbli ghall-Pulizija” ghandhom jidhlu 1-
kliem “responsabbli ghat-trasport”;

1.5 fit-tifsirata’ “trasport pubbliku” minflok
il-kliem “l-Att dwar Awtoritd dwar it-Trasport
Pubbliku” ghandhom jidhlu 1-kliem “I-Att dwar
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”;

1.6 minnufih wara t-tifsira ta’ “trasport
pubbliku” ghandha tidhol din it-tifsira li gejja:-
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“il-kelma “vettura” tinkludi kull xorta ta’
karrozza, karrozzin, karrettun migbud minn
bhima, karru, motor-car, omnibus, bicycle, jew
mezz iehor ta’ trasport ta’ kull xorta jew
ghamla, mahsub ghat-trasport jew garrta’ nies,
kadavri jew hwejjeg:

Izda ebda provvediment ta’ din 1-
Ordinanza jew ta’ xi regolament maghmul
tahtha ma ghandu japplika ghal xi karrettun
migbud minn bhima kemm-il darba 1-Ministru
ma jaghmilx regolamenti 1i jestendu dawk il-
provvedimenti b’mod li jkunu wkoll japplikaw
ghalihom;”; u

1.7 fit-tifsira ta’ “vettura tat-trasport pubbliku”
minflok il-kliem “Att dwar Awtoritd dwar it-Trasport
Pubbliku” ghandhom jidhlu I-kliem “Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta”.

2.0 Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 3 ghandu jigi
emendat kif gej:-

2.1 minnufih wara l-kliem “il-Ministru”
ghandhom jidhlu I-kliem “bil-parir ta’ I-Awtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta”;

22 minflok il-kliem “f’dak l-ordni:” ghandhom
Jidhlu I-kliem “f’dak l-ordni.”; u

23 il-proviso li hemm mieghu ghandu jithassar.
3.0 L-artikolu 4 ghandu jithassar.

4.0 Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 5 ghandu jigi
emendat kif gej:

4.1 minflok il-kliem “Awtorita dwar it-Trasport
Pubbliku” ghandhom jidhlu I-kliem “Awtorita dwar it-
Trasport ta’ Malta” u l-kliem “jew bil-lane¢” ghandhom
jithassru; u

4.2 fil-paragrafu (a) tieghu, il-kliem “jew minn
gzira ghall-ohra” ghandhom jithassru.
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50 Fl-artikolu 6 minflok il-kliem “Awtorita dwar it-
Trasport Pubbliku” kull fejn dawn jinsabu, ghandhom f’ kull
kaz jidhlu 1-kliem “Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta” u 1-
kliem “jew tal-lanec” u “jew lanc¢a” ghandhom jithassru.

6.0 Fl-artikolu 7 minflok il-kliem “Awtorita dwar it-
Trasport Pubbliku” ghandhom jidhlu I-kliem “Awtorita dwar
jt-Trasport ta’ Malta” u l-kliem “jew ta’ lanca” ghandhom
jithassru.

7.0 L-artikolu 8 ghandu jigi emendat kif gej:-

7.1 minflok is-subartikolu (1) ghandu jidhol dan
li gej:-

“(1) L-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta
tista’ tahtar lill-impjegati taghha bhala spetturi tat-
traffiku, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din 1-
Ordinanza msejha “spetturi.”;

7.2 fis-subartikolu (2) minflok il-kliem
“Kummissarju tal-Pulizija” ghandhom jidhlu “Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta”; u

73 is-subartikolu (3) ghandu jithassar.

8.0 Fl-artikolu 9 minflok il-kliem “hamsin ¢entezmu
ghal kull kontravvenzjoni” ghandhom jidhlu 1-kliem “ghaxar
liri Maltija ghal kull kontravvenzjoni”.

9.0 Fl-artikolu 10 minflok il-kliem “Awtorita dwar it-
Trasport Pubbliku” ghandhom jidhlu I-kliem “Awtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta”.

10.0 L-artikolu 11 ghandu jigi emendat kif gej:—
10.1 il-kliem “jew persuna inkarigata minn lan¢
a” kull fejn jinsabu, u 1-kliem “jew li jidhol f'xi lanca

f’post ta’ zbark” ghandhom jithassru; u

10.2 fil-paragrafu (¢) tieghu il-kliem “jew tal-
lanca skond il-kaz” ghandhom jithassru.

11.0 Fl-artikolu 13 u fin-nota marginali relattiva,
minflok il-kliem “Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku”
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ghandhom f’kull kaz jidhlu 1-kliem “Awtorita dwar it-Trasport
ta’ Malta” u l-kliem “jew lan¢a” ghandhom jithassru.

12.0 L-artikolu 14 ghandu jigi emendat kif gej:—

12.1 fis-subartikolu (i) tieghu, il-kliem “jew lane¢
” u “jew lanca” ghandhom jithassru, u minflok il-kliem
“Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku”, kull fejn jinsabu
inkluz fin-nota marginali relattiva ghalih, ghandhom
jidhlu I-kliem “Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku”; u

122 il-kliem “jew lanec¢” u “jew lanca” kull fejn
jinsabu fis-subartikoli (2) u (4) tieghu ghandhom
jithassru.”;

13.0 L-artikolu 15 ghandu jigi emendat kif gej:-

13.1 minnufih wara l-kliem “motor-car” kull fejn
jinsabu, ghandhom jizdiedu f’kull kaz il-kliem “jew
vettura ohra”;

13.2 fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu,
minnufih wara I-kliem “b’mod perikoluz” ghandhom
jidhlu l-kliem *, izda ma tkun mehtiega ebda licenza dwar
bicycle”;

133 fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu,
minflok il-kliem “Pulizija jew Awtorita dwar it-Trasport
Pubbliku” ghandhom jidhlu l-kliem “Awtoritd dwar it-
Trasport ta’ Malta”; u

13.4 minnufih wara s-subartikolu (3) tieghu
ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:-

“(4) Il-Ministru jista’ b’regolamenti taht dan
l-artikolu jaghmel provvedimenti li bihom kull
skwalifika milli wiehed ikollu licenza jew kull
revoka jew sospensjoni ta’ licenza tas-sewqan ta’
vettura f’pajjiz barra minn Malta kif jista’ jigi
stabbilit f’dawk ir-regolamenti, ghandu jkollhom
effett bhallikieku dik l-iskwalifika, revoka jew
sospensjoni kienu ordnati minn Qorti jew awtorita
ohra f’Malta sa dak il-limitu u taht dawk il-
kondizzjonijiet li jistghu jigi specifikati f"dawk ir-
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regolamenti, u ebda licenza mahruga taht dan 1-Att
ma ghandha tkun valida f’xi perijodu li matulu
skond dawk ir-regolamenti dik il-persuna titgies
skwalifikata milli jkollha xi licenza jew ikollha 1-
licenza taghha sospiza jew revokata.”.

140 Fl-artikoli 15A,15Bu 15C, minnufih wara I-kliem
“motor-car” kull fejn dawn jinsabu ghandhom f’kull kaz
jizdiedu l-kliem “jew vettura ohra”.

15.0 Fis-subartikoli (1)u(3)ta’ l-artikolu 16, minflok
il-kliem “Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku” ghandhom
jidhlu 1-kliem « Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”.

16.0 L-artikoli 17, 18, 18A, 19, 22, 23, 24, 25 u 26
ghandhom jigu enumerati mill-gdid bhala l-artikoli 54, 55,
56,58,59,60,61,62u 63 rispettivament, u l-artikoli 20 u 21
ghandhom jithassru.

17.0 Minnufih wara l-artikolu 16A ghandhom jizdiedu
dawn l-artikoli godda li gejjin:-

“Licenza 17. Minghajr  pregudizzju ghad-
sl dispozizjonijiet ta” l-artikolu 16 ta’ dan 1-Att, hadd

vettura. ma jista’ jikri xi vettura ghat-trasport ta’ nies jew
ghall-garr ta’ oggetti minghajr licenza mill-Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta.

1l-vettura 18. Tl-licenza msemmija fl-artikolu 17 ta’ din

f;’::ﬁ‘j;a 1-Ordinanza dwar vettura tal-kiri ma tinghatax

ghall-uzu.  kemm-il darba 1-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta
ma tkunx sodisfatta illi l-vettura hija tajba ghall-
uzu tal-pubbliku, u ghandha taghmir, armar u
brejkijiet illi, fil-fehma ta’ 1-Awtorita dwar it-
Trasport ta’ Malta, jistghu jkunu mehtiega ghas-
sigurta‘ u I-kumdita tal-passiggieri.

Pjandi I jura 19. Vettura b’licenza skond l-artikolu 17
registrazzjoni. ghandha ggib dawk il-pjanci li jkunu juru n-numru
tar-registrazzjoni u l-ittra distintiva li tigi moghtija
lilha mill-Awtorita. Dak in-numru u dik l-ittra
ghandhom ikunu ta’ dik 1-ghamla, lewn u dags kif

tordna 1-Awtorita.
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20. Vettura li tkun qieghda fil-venda jew
iddur ghall-kiri, jew tabilhaqq mikrija, minghajr il-
pjanca msemmija fl-ahhar artikolu precedenti,
titgies li tkun vettura minghajr licenza.

21. Kull vettura tal-kiri ghandha tinhadem
fuq id-disinn li jkun gie approvat mill-Awtorita.

22. Hadd majista’ juza vettura tal-kiri li ma
tkunx mizmuma fi stat tajjeb ta’ tiswija, ta’ ndafa u
ta’ decenza f’kull banda u armar taghha.

23. Ebda vettura li tkun gieghda ghat-
trasport tan-nies ma tista’ tigi wzata ghall-garr ta’
kadavri.

24. Ebda vettura ma tista’ tigi wzata ghall-
garr ta’ kadavri minghajr licenza spe¢jali, illi ma
tigix moghtija kemm-il darba 1-vettura ma tkunx
mibnija f’dik l-ghamla u ma jkollhiex dak it-
taghmir, armar u fanali kif tordna 1-Awtorita.

25. 1Il-licenza msemmija fl-artikolu 17
ghandha tigi rtirata meta I-vettura tigi ddikjarata
mhix tajba ghall-uzu tal-pubbliku. Dik il-licenza
ghandha tinghata lura, jew, jekk tkun skadiet,
ghandha tiggedded, kemm-il darba l-vettura
tissewwa b’mod li joghgob lill-Awtorita.

26. Kull persuna imsemmija fuq il-licenza
bhala s-sid jew bhala wiehed mis-sidien, li tkun
bieghet jew xort’ohra ttrasferiet il-jedd taghha fuq
il-vettura li ghaliha tkun tirriferixxi 1-licenza,
ghandha taghti avviz lill-Awtorita ta’ dak il-bejgh
Jew trasferiment, u ghandha fl-istess hin tipprezenta
l-licenza sabiex jitnizzlu fugha I-partikolaritajiet
sostanzjali tal-bejgh jew tat-trasferiment; u jekk
dak l-avviz ma jigix moghti u l-licenza ma tigix
ipprezentata, dik il-persuna, ghad li jkun sar dak il-
bejgh jew trasferiment, tibqa’ suggetta ghad-
dispozizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza bhala sid jew
wiehed mis-sidien tal-vettura.

27. Ebda sid jew sewwieq ta’ vettura ma
jista’ jghatti jew ihalli lil min jghatti ghall-ghajnejn
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tan-nies jew ibiddel jew ihalli li jigi mibdul in-
numru moghti mill-Awtorita u li jkun imwahhal bi
pjanéi fuq il-vettura, jew b’xi mod ma jhallix lil xi
hadd jiehu notament ta’ dak in-numru, jew jirrifjuta

_ milli jaghti dak in-numru lil kull min jista’ jitlobulu.

Setghata’
bdil tan-
numru tal-
vettura.

Licenza ghal
kull vettura.

Sewwieq il-
vettura
jkollu
licenza.

Kwalifiki
ghal
licenza ta’
sewwieq.

Il-licenza tigi
revokata

jew sospiza
meta s-
sewwieq
jinsab hati ta’
reat.

Zmien biex
isir rikors
ghar-revoka
jew
sospensjoni
ta’ licenza
wara sejbien
ta’ htija.

Sewwieq ta’
vettura
tat-trasport
pubbliku
ghandu juri
1-identita
tieghu.

28. Kull metal-Awtorita jidhrilha li ghandha
tbiddel in-numru ta’ vettura, hija ghandha taghti
avviz ta’ dan lill-persuna li f’isimha tkun il-licenza
ghal dik il-vettura; dik il-persuna ghandha, fi zmien
sebat ijiem wara dan l-avviz, tichu 1-licenza lill-
Awtorita Ii ghandha taghti lil dik il-persuna pjanca
b’numru iehor u tnizzel fil-licenza nota dwar dak
it-tibdil. Dik il-persuna ghandha twahhal fuq il-
vettura l-pjanéa bin-numru l-gdid fl-istess ghamla
li biha kienet imwahhla 1-pjanca bin-numru ta’
qabel, jew f’dik 1-ghamla li tordna 1-Awtorita.

29. Ma tistax tinghata licenza unika ghal
izjed minn vettura wahda.

30. Hadd ma jista’ jaghmilha ta’ sewwieq
ta’ vettura tal-kiri, minbarra bicycle, minghajr
licenza ta’ 1-Awtoritd; u s-sid ta’ dik il-vettura ma
jistax igabbad bhala sewwieq 1il ebda persuna li
ma jkollhiex dik il-licenza.

31. Dik il-licenza tigi moghtija biss lil
persuni li jkollhom l-eta mehtiega u li, fil-fehma
ta’ I-Awtoritd, jkollhom kondotta tajba u jkunu
kapaci jsuqu vetturi tal-kiri.

32. Meta d-detentur ta’ licenza jinsab hati
ta’ reat, dik il-licenza ghandha tigi revokata jew
sospiza ghal dak iz-zmien li tordna l-qorti li taghti
s-sentenza.

33. Ghall-finijiet ta’ l-ahhar artikolu qabel
dan, l-allegazzjoni li 1-akkuzat jkun sewwieq ta’
vettura, tista’ ssir ukoll, wara li huwa jkun gie
misjub hati, permezz ta’ rikors li ghandu jigi
pprezentat fi zmien tmint ijiem mis-sentenza.

34. (1) Kull sewwieq ta’ vettdra tat-
trasport pubbliku ghandu, filwaqt li jkun isuq il-
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vettura, jgib fejn tidher sew fuq sidru u hekk 1j tkun
tista’ tidher malajr, karta ta’ identita li tinhariglu
mill-Awtorita.

Is-sewwieq (2) Ebdasewwieq ma jista’ jislefil-katra ta’
jsef — l-identita tieghu 1il haddiehor, jew ihalli lil
21_:::2 @ haddiehor jaghmel uzu minnha, ghad illi dan l-iehor
tieghu. ikollu licenza biex jaghmilha ta’ sewwieq ta’ vettura
tat-trasport pubbliku; hekk ukoll hadd ma Jista’
Jjaghmel uzu minn karta ta’ l-identita 1i tinhareg lil

haddiehor.

Telfien ta’ (3) Jekk sewwieq jitlef il-karta ta’ I-identita
ta’ l-identita, ti€ghu, huwa ghandu minghajr dewmien javza
b’dan lill-Awtoritd, u jekk huwa juri b’mod li
joghgob lill-Awtorita li dik il-karta tkun intilfet bla
ebda htija tieghu, ghandha tinhariglu karta ta’
identita ohra mill-Awtorita bi hlas ta’ dak id-dritt Ii

Jista’ jigi preskritt.
ls-se;vwieq 35. Kull sewwieq li jkollu licenza ghas-
jg;omn- sewqan ta’ vettura ghall-kiri ghandu, filwaqt li jkun
gf":“ isuq il-vettura jew idur ghall-kiri, izomm il-licenza
* fuqu u juriha kull meta jigi hekk mitlub jaghmel
mill-Pulizija jew xi awtorita ohra.
:Z';igiie‘” is- 36. Ebdasid jew sewwieq ta’ vettura tal-kiri
1’ vettura ma @ ghandu, minghajr raguni tajba, Jirrifjuta 1i jikri
jf;';‘?f’j‘um_kjﬁ dik il-vettura ghal xi mkien partikolari jew, kif

taghha Jaghzel min jitlob il-kiri tal-vettura, ghal xi Zmien

r“;;fn’f'::}ba_ stabbilit jew mhux stabbilit ta’ mhux izjed minn
erba’ sighat, sakemm min jitlob il-kiri tal-vettura
jkun jaqbel li dak il-kiri ghandu jibda mill-waqt Ji
fih issir it-talba ghal dak il-kiri.

Nol li 37. B’dak kollu li hemm fl-ahhar artikolu

gl qabel dan, ma ghandu jithallas ebda nol ghall-Kiri

kinwa'tad- ta’ vettura li jkollha licenza ta’ taxi-car hlief skond
' it-tariffa i tinsab fir-regolamenti maghmula taht 1-
artikolu 32 ta’l-Att dwar Awtoritd dwar it-Trasport

ta’ Malta.
Dmir is-sid 38. (1) Kullsid jew sewwieq ta’ vettura li
sewwieqti tinkera skond tariffa ghandu jzomm imwahhla,
ikol!umt fparti li tidher sew tal-vettura, kopja stampata ta’
opja tat-

tariffa. dik it-tariffa.
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(2) Ebda sid jew sewwieq ta’ vettura
bhal dik ma jista’ jitlob hlas izjed mit-tariffa jew,
fil-kaz ta’ ftehim b’anqas, izjed mis-somma
miftiehma.

39. Ebdasid jew sewwieq ta’ vettura mikrija
ma jista’ jhalli lil hadd jigi trasportat jew xi haga
tingarr gewwa, fuq jew wara l-vettura, filwaqgt li
din tkun mikrija, minghajr il-kunsens ta’ min
jikriha.

40. Ebda persuna awtorizzata mis-sid ta’
vettura li ssuq dik il-vettura ma ghandha, hlief f’kaz
ta’ bzonn, thalli lil haddiehor isuq dik il-vettura,
minghajr il-kunsens tas-sid taghha, u hadd ma jista’,
hlief f’kaz ta’ bzonn, isuq vettura, minghajr il-
kunsens tas-sid ta’ dik il-vettura.

41. Metassir hsara fi hwejjeg haddiehor bis-
sewqan ta’ motor-car jew vettura ohra b’mod
traskurat, negligenti jew perikoluz, il-qorti li
quddiemha s-sewwieq ikun insab hati tista’
tikkundanna lil sid il-vettura jhallas somma ta’
mhux izjed minn elf lira, li tkun tidher lill-qorti
ragonevoli bhala kumpens ghal dik il-hsara, izda
jibqa’ shih il-jedd ghal somma akbar jekk il-hsarat
ikunu akbar; u kull sid ta’ vettura illi jhallas xi
kumpens bhal dak kif hawn aktar qabel imsemmi
jista’ jitlob lura dak ]-ammont minghand is-sewwieq
bhala dejn ¢ivili dwar danni u mghaxijiet.

42. (1) Meta l-vettura tkun ghat-trasport
pubbliku, is-sewwieq ghandu jkun liebes sew kif
ikun joghgob lill-Awtorita.

(2) Meta l-vettura tkun ghall-garr ta’
kadavri, is-sewwieq ghandu jkun liebes sew kif
jitolbu I-htigijiet tas-servizz li ghalih il-vettura tkun
gieghda u kif ikun joghgob lill-Awtorita.

43. (1) Is-sewwieq ta’ vettura ghandu,
meta jkun konvenjentement jista’, jaghmel il-wisa’
lil vettura ohra u ma jfixkilx lis-sewwieq ta’ vettura
ohra filwaqt li dan ikun qged itella’ in-nies go dik il-
vettura jew inizzilhom minnha.
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;Sh':ﬁ;:vi“l (2) Is-sewwieqta’ vettura ghandu qabel
jnaqqasil-  ma jdur kantuniera jew ikun riesaq lejn salib it-toroq,
vl isuq bil-mod, jaghmel sinjal dwar id-direzzjoni i
Pkantnieri ~ jkun fi hsiebu jmur u, meta Jkun mehtieg, idoqq il-
Jowsalibi- ) om »il-qanpiena jew strument iehor biex Jjuri li tkun

tOl'Oq. ...
gejja l-vettura.

Hsara lill- 44. Min juza vettura tal-kiri ma Jistax,
vettura

mill-kerrej.  VOlONtarjament u kontra l-uzu Ij ghalih tkun gieghda
l-vettura, jaghmel xi haga li ggib hsara lil dik il-

vettura.

l‘_’f’—“m bil- 45. (1) Ebda vettura bil-licenza ma tista’
t;ﬁ;‘;";’m";im tkun esposta ghall-kiri, kemm-il darba ma jkollhiex
Jf;‘;flh"i’:x . it-taghmir, armar, u brejk 1, fil-fehma ta’ I-Awtorita
{aghmir, ikunu mehtiega ghas-sigurtd u l-kumdita tal-

Pl passiggieri, jew kemm-il darba 1-bhima u x-xedd

htieg.

e ma jkunux, fil-fehma ta’ l-Awtorita, fi stat u sura
tajbin ghax-xoghol taghhom.

L;sgs';‘?‘?‘.’e:' (2) Hadd ma jista’ jghabbi fil-vettura
ma jkgugn]x ghadd akbar ta’ persuni minn dak muri fil-licenza.
izjed minn
dak muri fil-
licenza.
Zewgt itfal 3) Ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu,

an 'jjggm zewgt itfal ta’ I-etd izghar minn ghaxar snin jghoddu
persuna bhala persuna wahda.
wahda.

Il-vetturi 46. Il-vetturi tal-kiri, meta huma barra mill-
;‘:;ii";f,‘," garaxxijiet taghhom, ma Jistghu jogoghdu jistennew

Ppostiiet  ghall-kiri febda post iehor hlief dak maghzul mill-
maghzula R
mill-Awtorita, AWtOTita.

Pozizzjoni tal- 47. Il-vetturi tal-kiri ghandhom joqoghdu
vonts ™ Pringiela fil-postijiet maghzulin mill-Awtorita, u s-

gkansialr sewwieq ta’ dawn il-vetturi ma Jjistax joqghod
mod hatina Jiskarigga b’pass bil-mod hafna fit-toroq tal-Belt
g‘f;:‘ I Valletta jew jieqaf f’xi triq, jistenna x-xoghol, jew
m'gnaﬁgux idejjaq 1il xi persuna billi Jittallab ix-xoghol, sew
idejjaq in-nies : ’ .

il i . RUWa nnifsu sew permezz ta haddiehor.

xoghol.

Passiggier 48. Ebdasewwieqta’ vettura tal-kiri ma Jista’
jisaxisng  jhalli passiggier isuq dik il-vettura.
vetturi.
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49. Minbarra l-motor-cars, il-vetturi
ghandhom, meta jkunu fit-triq bejn inzul u tlugh ix-
xemx, iharsu l-htigiet dwar id-dwal 1li ghandu
jkollhom bil-mod li jista’ jigi preskritt.

50. L-Awtorita tista’, Pkull Zmien, i ggieghel
lil sid jew sewwieq ta’ vettura tal-kiri jaghmel dak
is-servizz ta’ trasport mehtieg fl-interess tal-
pubbliku u tista’ taghti 1-ordnijiet mehtiega, bla hsara
dejjem tal-jedd tieghu ghal dak il-kumpens li jkun
jisthoqq skond il-ligi.

51. (1) L-Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta tista’ thassar jew tissospendi ghal kull zmien
il-licenza ta’ kull sewwieq illi, fix-xoghol tieghu
jikser xi wahda mid-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att
jew b’konnessjoni ma’ l-ezercizzju ta’ dik il-licenza
jikser xi ligi ohra jew xort’ohra jgib ruhu b’mod 1i
ma jixragx l-ezercizzju tax-xoghol tieghu.

1d-dispozizzjonijiet ta’ l-artikolu 469A tal-
Kodiéi ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili
ghandhom japplikaw ghall-ezer¢izzju tad-
diskrezzjoni ta’ 1-Awtorita taht dan l-artikolu.

(2) Kullufficjal tal-Pulizija jista’ jagbad
vettura tal-kiri meta s-sewwieq taghha ma jkunx irid
jobdi ordni legittima tal-Pulizija, jew fil-kaz ta’ xi
ksur tad-dispozizzjonijiet ta’ din 1-Ordinanza jew
ta’ xi regolamenti dwar it-traffiku tal-vetturi, u dik
il-vettura tista’, fuq ordni bil-miktub ta’ ufficjal tal-
Pulizija mhux taht il-grad ta’ sotto-spettur, tigi
mizmuma ghal Zmien ta’ mhux izjed minn erbgha u
ghoxrin siegha, sakemm issir l-investigazzjoni dwar
ic-¢irkostanzi tal-kaz.

52. (1) Il-Kummissarju tal-Pulizija jkollu s-
setgha li jaghmel ordnijiet b’avviz fil-Gazzetta, biex
jikkontrolla, jillimita jew jipprojbixxi
temporanjament il-passagg jew twaqqif ta’ vetturi
ta’ kull gens minn xi trig jew fiha fl-okkazjoni ta’
purcissjonijiet, ¢erimonji religjuzi jew festi jew
celebrazzjonijiet pubblici ohra, jew f°dak li ghandu
x’jagsam ma’ tiswija ta’ trigat, tqeghid ta’ drenagg
jew kanni ta’ l-ilma u xoghlijiet ohra; sinjali
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ghandhom jitqeghdu kif hu xieraq sabiex juru I-
projbizzjoni jew limitazzjonijiet ohra, kemm-il
darba ma jkunx hemm uffi¢jal tal-Pulizija biex
imexxi t-traffiku.

(2) Dik is-setgha tista’ wkoll titwettaq
mill-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta f°dak li
ghandu x’jagsam ma’ tiswija ta’ trigat, tqeghid ta’
drenagg jew kanni ta’ l-ilma u xoghlijiet ohra;
sinjali ghandhom jitqeghdu kif hu xieraq sabiex juru
l-projbizzjoni jew limitazzjonijiet ohra, kemm-il
darba ma jkunx hemm uffi¢jal tal-Pulizija biex
imexxi t-traffiku.

53. Meta taht id-dispozizzjonijiet ta’ din 1-
Ordinanza, il-Qorti tal-Magistrati tkun ikkundannat
lis-sid jew lis-sewwieq ta’ vettura ghall-hlas ta’
kumpens jew ta’ spejjez, il-hlas ta’ dak il-kumpens
jew ta’ dawk l-ispejjez jista’ Jittiehed bil-mezz ta’
dik il-qorti, bl-istess mod u mezzi stabbiliti mil-ligi
ghall-esekuzzjoni ta’ sentenzi moghtija mill-grati
inferjuri fl-affarijiet ¢ivili.”.

18.0 L-artikolu 54 kif enumerat mill-gdid
ghandu jigi emendat kif gej:-

18.1 fin-nota marginali tieghu, minflok
il-kliem “Kummissarju tal-Puliz ja” ghandhom
Jjidhlu I-kliem “Ministru”;

18.2 minflok il-paragrafu (a) tas-
subartikolu (1) tieghu ghandu Jjidhol dan i gej:-

“(1) Il-Ministru jista’, wara
konsultazzjoni ma’ I-Awtorita, Jjaghmel
regolamenti dwar it-traffiku fit-triq u t-
trasport ta’ persuni jew il-garr ta’
oggetti.”;

183 il-paragrafu (b) tas-subartikolu €))
tieghu ghandu jigi mhassar;

18.4 fil-paragrafu (d) tas-subartikolu
(2) tieghu, minflok il-kliem “mill-
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Kummissarju tal-Pulizija jew mill-Awtorita
dwar it-Trasport Pubbliku, skond il-kaz”
ghandhom jidhlu 1-kliem “mill-Awtorita”;

185 fil-paragrafu (f) tas-subartikolu (2)
tieghu l-kliem “dwar it-Trasport Pubbliku”
ghandhom jithassru;

18.6 minflok il-paragrafu (j) tas-
subartikolu (2) tieghu ghandu jidhol dan li gej:-

“() ghat-tnehhija, hazna jew
disponiment jew ghall-ikklampjar ta’ xi
vettura li tkun tinsab f’xi triq
b’kontravvenzjoni ta’ xi ligi jew
regolament maghmul tahtha, jew ta’ xi
vettura, bicca tal-bahar jew kull haga ohra
li tohloq dizordni, inkonvenjenza jew
ostaklu f’xi triq, moll, xatt jew post
pubbliku iehor, jew meta xi licenza jew
taxxa dwarha ma tkunx thallset, jew meta
xi multa jew ammenda dwar xi reat li jkun
sar bl-uzu ta’ dik il-vettura ma tkunx
thallset kif imiss, u

- sabiex ikunu preskritti d-drittijiet
1i jkollhom jithallsu dwar it-tnehhija u 1-
hazna ta’ vetturi u dwar l-ikklampjar ta’
vetturi;

- sabiex tkun preskritta kull haga li
tista’ ssir jew li ma tistax issir dwar 1-
ikklampjar u vetturi kklampjati;”;

18.7 fil-paragrafu (k) tas-subartikolu
(2) tieghu, minnufih wara 1-kliem “il-
Kummissarju tal-Pulizija” ghandhom jidhlu 1-
kliem “jew xi awtorita ohra”;

18.8 minnufih wara l-paragrafu (1) tas-
subartikolu (2) tieghu ghandu jizdied il-
paragrafu gdid li gej:-

“(m) ghal kull haga ta’ procedura
jew ta’ prova fi procedimenti taht jew li
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ghandhom x’jagsmu ma’ din I-Ordinanza
jew xi regolamenti maghmula bis-sahha
taghha; u

18.9 minnufih wara s-subartikolu (2)
tieghu, ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid
li gej:-

“(3) Ghall-ghanijiet ta’ dan I-
artikolu il-frazijiet “motor-car” jew
“vettura bil-mutur” ghandhom jinkludu
kull vettura ohra.”.

19.0 L-artikolu 55 ghandu jigi emendat kif
geji-

19.1 fis-subartikoli (1) u (3) tieghu,
minflok il-kliem “l-artikolu 17" ghandhom
f’kull kaz jidhlu 1-kliem “I-artikolu54”;

192 fis-subartikolu (5) tieghu, minflok
il-kliem “l-artikolu 19” ghandhom jidhlu 1-
kliem “l-artikolu 58”;

193 fis-subparagrafu (i) tal-proviso li
hemm mal-paragrafu (a) u fis-subparagrafu (ii)
tal-proviso li hemm mal-paragrafu (b) tas-
subartikolu (5) tieghu, il-kliem “dwar it-
Trasport Pubbliku” ghandhom f’kull kaz Jigi
mhassra; u

194 fis-subartikolu (6) tieghu, minflok
il-kliem “Ufficjal ghall-Kontroll tax-Xoghol
tat-Transport Pubbliku” ghandhom jidhlu 1-
kliem “Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta”.

20.0 Fl-artikolu 56 kif enumerat mill-gdid
minflok il-kliem minn “il-Kummissarju tal-Pulizija”
sa “milli jgeddu I-licenza” ghandhom jidhlu 1-kliem
“I-Awtorita ghandha tieqaf milli ggedded il-
licenza”.

21.0 Minnufih wara l-artikolu 56 kif
enumerat mill-gdid ghandu jizdied dan l-artikolu
gdid li gej:-
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57. (1) Sid ta’ vettura bil-mutur i
jongos li jgedded il-licenza relattiva ghall-
imsemmija vettura bil-mutur, bla hsara ghar-
responsabbilta tieghu ghal piena kriminali taht
din 1-Ordinanza jew taht xi ligi ohra, ghandu
jkun ukoll, u ghandu jitqies li dejjem kien,
responsabbli ¢ivilment lejn 1-Awtorita ghall-
hlas ta’ l-ammont dovut ghad-dritt tal-licenza
rilevanti.

(2) Il-procedimenti ghall-gbir ta’
kull dejn ¢ivili li jsir skond is-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu jkunu preskritti meta jghaddi
7-zmien ta’ tmien snin mid-data li fiha kellu
jsir it-tigdid tal-licenza.

(3) Metal-Awtorita taghti xi avviz
bil-mezz ta’ ittra uffi¢jali li 1-imsemmija
persuna tkun ¢ivilment responsabbli ghall-hlas
ta’ xi ammont dovut lill-Awtorita taht dan 1-
artikolu, l-imsemmi avviz jikkostitwixxi titolu
ezekuttiv ghall-finijiet tat-Titlu VII tal-Parti I
tat-Tieni Ktieb tal-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni
u Procedura Civili, kemm-il darba l-persuna
avzata ma tibdiex procediment fil-qorti
kompetenti ta’ gurisdizzjoni ¢ivili sabiex
toggezzjona ghall-imsemmi avviz fi zmien
tletin jum mid-data li l-imsemmi avviz ikun
gie notifikat lilha.

(4) Kull procedimenti sabiex issir
oggezzjoni ghall-avviz skond is-subartikolu (3)
ta’ dan l-artikolu ghandhom jinbdew permezz
ta’ rikors ipprezentat kontra l-Awtorita.

(5) L-imsemmi rikors ghandu
jaghti r-ragunijiet ta’ l-oggezzjoni ghall-avviz
u ghandu jkun fih it-talbiet specifici tar-
rikorrent dwar l-avviz u ghandu jindika x-
xhieda li r-rikorrent ikun bi hsiebu jipproduci

b’sustenn tat-talba tieghu.

(6) Ir-rikors flimkien mad-data ta’
l-ewwel smigh stabbilita mill-Qorti ghandhom
ikunu notifikati lill-Awtorita 1i tkun tista’
tipprezenta risposta fi zmien hmistax-il jum
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mid-data tan-notifika ta’ l-imsemmi att, fejn
taghti r-ragunijiet ghaliex toggezzjona ghat-
talba u tindika x-xhieda li tkun bi hsiebha
tipproduci fid-difiza taghha.

(7) Bla hsara ghad-dispoziz-
zjonijiet ta’ qabel ta’ dan l-artikolu, id-
dispozizzjonijiet tal-Kodici ta’
Organizzazzjoni u Procedura Civili dwar
pro¢edimenti quddiem il-gorti ta’ gurisdizzjoni
Civili ghandhom japplikaw dwar kull rikors
ipprezentat skond dan l-artikolu.”.

22.0 Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 58 kif
enumerat mill-gdid minflok il-kliem “l-artikolu 18"
ghandhom jidhlu 1-kliem “l-artikolu 55”.

230 Fil-paragrafu (iii) ta’ I-artikolu 60 kif
enumerat mill-gdid minflok il-kliem “tal-
Kummissarju tal-Pulizija” ghandhom jidhlu 1-kliem
“ta’ ]-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”.

24.0 Fis-subartikolu (2) ta’ 1-artikolu 62 kif
enumerat mill-gdid, minflok il-kliem “il-
Kummissarju tal-Pulizija, bil-parir tal-Bord ghall-
Kontroll tat-Traffiku,” ghandhom jidhlu I-kliem “1l-
Ministru”.

1.0 Minflok il-kliem “d-Direttur tax-
Xoghlijiet Pubblici” kulfejn dawn jinsabu fl-artikolu
3 u fin-nota marginali relattiva, fl-artikoli 5,6 u8u
fl-artikolu 10 u fin-nota marginali relattiva,
ghandhom jidhlu f’kull kaz il-kliem “l-Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta”.

20 L-artikolu 5 ghandu jigi emendat kif gej:-

2.1 fin-nota marginali relattiva, minflok
il-kliem “tal-Gvern” ghandhom jidhlu l-kliem
“ta’ |-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta™; u

22 fis-subartikolu (1) tieghu, minflok
il-kliem “mill-Gvern u bi spejjez tieghu”
ghandhom jidhlu I-kliem “mill-Awtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta u bi spejjez taghha”.
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3.0 Fl-artikolu 6 minflok il-kliem “tal-
Accountant General” ghandhom jidhlu 1-kliem “ta’
1-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”.

1.0 Minflok it-titolu relattiv ghandhom
jidhlu 1-kliem “ATT DWAR IR-REGOLAMENT
TA’ CERTI XOGHLUIET F’UTILITAJIET U
SERVIZZI”.

2.0 Minflok it-titolu twil relattiv ghandu
jidhol dan li gej:-

“Biex jirregola ¢erti xoghlijiet konnessi
ma’ l-utilitajiet u servizzi ohra.”.

3.0 Minflok it-titolu fil-qosor relattiv ghandu
jidhol dan li gej:-

“Dan 1-Att jista’ jissejjah 1-Att dwar ir-
Regolament ta’ Certi Xoghlijiet f’ Utilitajiet u
Servizzi.”.

4.0 Minflok il-kliem “din 1-Ordinanza”
kulfejn dawn jinsabu, inkluzi n-noti marginali,
ghandhom jidhlu l-kliem “dan 1-Att”.

5.0 Minflok I-artikolu 2 ghandu jidhol dan
li gej:-

“Tise. 2. F’dan l-Att -

“fond” tfisser kull fond u tinkludi
kull trig, moghdija, bini jew ilma;

“Ministru” tfisser, hlief ghall-
ghanijiet ta’ l-artikolu 11, il-Ministru
responsabbli ghall-energija jew il-
Ministru responsabbli ghat-
telekomunikazzjonijiet, hekk kif jista’
jkun il-kaz;

“Regolatur”, ghar-rigward ta’ xi
utilitd jew servizz, tfisser -
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(a) fil-kaz ta’ xoghlijiet
konnessi mal-fornitura ta’ energija,
il-persuna jew l-awtorita mahtura
bhala dak ir-regolatur mill-Ministru;

(b) fil-kaz ta’ xoghlijiet li
ghandhom x’jagsmu ma’ Xi servizz
ta’ telekomunikazzjoni, ir-Regolatur
appuntat bhala tali taht 1-Att biex ~
jirregola t-Telekomunikazzjoni jew
kull persuna ohra li tista’ minn Zmien
ghal zmien tigi appuntata taht dak 1-
Att bhala l-awtorita kompetenti biex
tirregola t-telekomunikazzjonijiet;

(¢) fil-kaz ta’ xoghlijiet
konnessi ma’ xi servizzi ohra, il-
persuna jew l-awtorita mahtura mill-
Ministru bhala regolatur dwar dak is-
servizz jew grupp ta’ servizzi;

“servizz ta’ telekomunikazzjoni”
ghandu jkollha l-istess tifsir bhalma
ghandha fl-Att biex jirregola t-
Telekomunikazzjoni;

“sid” tfisser ukoll detentur u utent;

“sistemi ta’ energija elettrika u
telekomunikazzjonijiet” tinkludi kull
energija elettrika, jew linja ta’
komunikazzjoni jew strument li jintuzaw
ghall-provdiment ta’ energija jew ghat-
telekomunikazzjonijiet;

“telekomunikazzjonijiet” ghandu
jkollha l-istess tifsira moghtija litha fl-Att
biex jirregola t-Telekomunikazzjoni.”.

6.0 Minflok l-artikolu 3 ghandu jidhol dan i

gej:-

“Ghan ta’
dan I-Att.

b

3. L-impjant tas-sistemi ta

komunikazzjoni ta’ l-energija elettrika u tat-
telegrafu f’"Malta u ta’ kull servizz ichor li
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dwaru jinhatar Regolatur taht dan l-Att ghandu
jigi regolat mid-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-
Att.”.

7.0 Minflok l-artikolu 4 ghandu jidhol dan

li geji-

4. (1) Ghall-finijiet ta’ dan I-Att, 1-
Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta tista’
tordna li jigu mqieghda gumni u fili jew isiru
xoghlijiet ohra minn taht jew minn fuq fond
jew mal-gnub tieghu u illi trinek, fosos, arbli,
ventijiet, brazzijiet u 1-accessorji 1-ohra kollha
mehtiega sabiex jinhadmu tajjeb is-sistemi ta’
l-energija elettrika u tat-telekomunikazzjoni,
jigu mhaffra, imqieghda, imwaqqfa jew
imwahhla ma’ fond; u kull ordni bhal dak
ghandu jigi notifikat lil sid il-fond mill-inqas
ghaxart ijiem qabel ma jinbeda wiched jew
iehor mix-xoghlijiet hawn fuq imsemmija.

(2) L-Awtorita dwar it-Trasport
ta’ Malta tista’ tordna wkoll it-tqeghid
flimkien jew l-uzu ta’ l-istess facilitajiet dwar
xi gumni, fili u accessorji ohra li jintuzaw jew
li jkunu se jintuzaw ghall-provdiment ta’ xi
servizz ta’ telekomunikazzjoni jew xi utilitajiet
jew servizzi ohra minn provditur ta’ servizz
ta’ telekomunikazzjoni bhal dak jew utilitajiet
jew servizzi ohra f’xi trinek, fosos, kanali jew
fuq arbli, ventijiet jew brazzijiet, imhaffra,
mgieghda, mwaqqfa jew imwahhla minn
provditur iehor ta’ servizz ta’
telekomunikazzjoni jew ta’ utilitajiet jew
servizzi ohra; u kull ordni bhal dak ghandu
jigi notifikat lill-provditur li jkun wagqqaf jew
wahhal il-facilitajiet 1i se jkunu s-suggett tat-
tqeghid flimkien jew li jkunu se jintuzaw, mill-
inqas ghaxart ijiem qabel ma jibdew isiru x-
xoghlijiet hawn aktar qabel imsemmija.

(3) Ordnili jsir taht is-subartikolu
(1) jew (2) ta’ dan l-artikolu ghandu jkollu sehh
minnufih malli jiskadi 1-ghaxar jum wara li



A

890

L-Ewwel Kolonna

It-Tieni Kolonna

dan jigi notifikat; u min jir¢ievi l-ordni ghandu
malli dan, ghal kollox, minnufih u kif dovut
jimplimentah jew inkella jippermetti 1-
implementazzjoni shiha, immedjata jew kif
dovuta tieghu u ghandu jzomm milli jikkaguna
jew ikompli jikkaguna xi impediment jew
ostaklu ghal dik l-implementazzjoni:

Izda ordni li jsir taht is-subartikolu
(2) ta’ dan l-artikolu m’ghandux ikun isehh u
min jir¢ivih ma ghandux ikun marbut li
jimplementah jew jippermetti li jigi
implementat jekk dik I-implementazzjoni ggib
maghha 1-htiega tat-tnehhija fizika tal-
facilitajiet ezistenti li jappartjenu lil min
jircievi l-ordni jew li jkun juzahom:

Izda wkoll l-implementazzjoni ta’
ordni li jsir taht is-subartikolu (2) ta’ dan -
artikolu ma ghandux jigi mfixkel, ristrett jew
imdewwem minhabba f’xi talba ghal hlasijiet
li ssir minn min jir¢ievi dak 1-ordni konformi
ma’ dak li hemm fis-subartikolu (4) ta’ dan -
artikolu.

(4) Min jircievi ordni li jsir taht
is-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu jkun jista’
jitlob hias ghat-tqeghid flimkien f’xi post, jew
ghall-uzu tal-facilitajiet imwaqqfa jew
imwahhla minnha b’dawk ir-rati li jigu msejsa
fuq spejjez relevanti ragonevoli. L-ispejjez
ghat-tqeghid flimkien jew l-uzu ta’ l-istess
facilitajiet ghandhom ikunu cost-oriented u ma
ghandhomx jinkludu spejjez ghal overheads
bhalma hu t-tqeghid fis-suq, persunal jew
spejjez ta’ manutenzjoni, hlief dawk li jsiru
direttament dwar il-facilitajiet uzati.

(5) Min jir¢ievi ordni li jsir taht
is-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu ghandu
jissottometti 1-ispejjez tieghu lill-provditur li
jkun ged jaghmel it-tqeghid flimkien jew ikun
ged jaghmel uzu mill-facilitajiet imwaqqfa jew
imwahhla minn min ikun ir¢ieva l-ordni fi
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zmien tletin jum mill-bidu tat-tqeghid flimkien
jew ta’ l-uzu kif hawn aktar gabel imsemmi.
Jekk il-provditur li jkun qed jaghmel it-tqeghid
flimkien jew ikun ged jaghmel uzu bhal dak
ma jagbilx ma’ dawk l-ispejjez huwa jista’, fi
zmien tletin jum minn meta jircievi dak l-ordni,
jirreferi 1-kwistjoni lir-Regolatur.

(6) Malli jircievi xi referenza kif
hawn aktar qabel imsemmi, ir-Regolatur
ghandu javza lill-partijiet involuti li I-kwistjoni
tkun qed tigi investigata, filwaqt li
jippermettilhom zmien ragonevoli sa meta
jipproduc¢u informazzjoni relevanti u jgibu
provi u jaghmlu s-sottomissjonijiet taghhom.
Ir-Regolatur ghandu, wara li jezamina 1-fatti
migjuba u s-sottomissjonijiet li jsirulu u kull
informazzjoni ohra li huwa jista’ jehtieg,
jistabbilixxi 1-hlasijiet dovuti lil min jircievi
ordni maghmul taht is-subartikolu (2) ta’ dan
l-artikolu. Meta jew min jircievi l-ordni jew
min ikun ged jaghmel it-tqeghid flimkien jew
juza l-facilitajiet imwaqqfa jew imwahhla minn
min ikun ir¢ieva l-ordni jkun, jew sew min
jiréievi l-ordni u l-persuna jkunu, provditur jew
provdituri ta’ servizz ta’ telekomunikazzjoni,
séw parti sew l-ohra jistghu jaghmlu appell
quddiem il-Bord ta’ 1-Appelli dwar
Telekomunikazzjonijiet imwaqqaf bl-
imsemmi Att biex jirregola t-Tele-
komunikazzjoni, minn kull de¢izjoni tar-
Regolatur li tkun tistabbilixxi 1-hlasijiet dovuti
1il min jir¢ievi dak 1-ordni.

(7) Ir-Regolatur jista’, warali jsirlu
rikors minn min jir¢ievi ordni maghmul taht
is-subartikolu (2) ta’ dan l-artikolu, jordna lill-
persuna li tkun permessa taghmel it-tqeghid
flimkien jew li taghmel uzu mill-facilitajiet
imwagqfa jew imwahhla minn min jir¢ievi dak
l-ordni, li jipprovdi garanzija ghall-pagament
tal-hlasijiet dovuti taht dawn il-provvedimenti
ghar-rigward ta’ dak it-tqeghid flimkien jew
uzu f'somma u b’dak il-mod skond kif jista’
jigi stabbilit mir-Regolatur.
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(8) F’kull waqt meta l-membri ta’
I-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta ma
jkunux mahtura, is-setghat ta’ 1-Awtorita taht
dan l-artikolu ghandhom jigu ezrcitati mill-
Ministru responsabbli ghat-trasport.

(9) Sabiex jigu spezzjonati,
ippruvati u mizmuma fi stat tajjeb ta’ tiswija
x-xoghlijiet maghmula taht dan l-artikolu,
ghandhom japplikaw id-dispozizzjonijiet ta’ 1-
artikolu 471 tal-Kodici Civili.”.

8.0 Fil-paragrafu (C) tal-proviso li hemm ma’
l-artikolu 5, minflok il-kliem “sitta u tmenin
millimetru kwadru” ghandhom jidhlu 1-kliem “sittin
¢entimetru kwadru”.

9.0 Fl-artikolu 6 minflok il-kliem “lill-
awtoritd” kulfejn jinsabu fis-subartikolu (1) u fil-
paragrafu (¢) tas-subartikolu (2) ghandhom f’kull
kaz jidhlu I-kliem “lir-regolatur”, u minflok il-kliem
“ta’ l-awtorita” fis-subartikolu (3) ghandhom jidhlu
l-kliem “tar-regolatur”.

100 Fl-artikolu 9 minflok il-kliem “ghoxrin
lira” ghandhom jidhlu 1-kliem “mitt lira”.

11.0 Fl-artikolu 10 minflok il-kliem “ghoxrin
lira” ghandhom jidhlu 1-kliem “mitt lira”.

12.0 Fl-artikolu 11 minflok il-kliem “Il-
Ministru responsabbli ghall-energija” ghandhom
jidhlu 1-kliem “Il-Ministru responsabbli ghat-
trasport bil-parir ta’ I-Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta”.

13.0 Fl-artikolu 12 minflok il-kliem “zewg
liri” ghandhom jidhlu 1-kliem *“ghoxrin lira”.

14.0 Minnufih wara l-artikolu 12 ghandu
jizdied dan l-artikolu gdid li gej:-

13. Meta jitqieghdu gumni jew fili jew
isiru xoghlijiet ohra minn taht, minn fuq jew
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mal-genb ta’ xi triq, 1-Awtorita dwar it-
Trasport ta’ Malta ghandha s-setgha li tigbor
dawk il-hlasijiet ghal kull bicca art li taht xi
ligi tkun vestita fl-Awtorita dwar it-Trasport
ta’ Malta u li tintmiss minn, jew tigi okkupata
b’dawk ix-xoghlijiet, kif jista’ jigi stabbilit
minn zmien ghal Zmien b’regolamenti
maghmulin mill-Ministru skond l-artikolu 11
ta’ dan 1-Att.”.

1.0 Fl-artikolu 2 tieghu:-

1.1 fit-tifsira ta’ “assiguratur
awtorizzat”, minflok il-kliem “ghall-Pulizija”
ghandhom jidhlu I-kliem “ghat-trasport”;

12 minflok it-tifsira ta’ “Awtoritd dwar
it-Trasport Pubbliku” ghandha tidhol din it-
tifsira gdida li gejja:-

« «Awtoritad dwar it-Trasport ta’
Malta” tfisser 1-Awtorita dwar it-Trasport
ta’ Malta mwaqqfa taht 1-Att dwar
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta;”;

1.3 fit-tifsira ta’ “bureau lokali”,
minflok il-kliem “ghall-pulizija” ghandhom
jidhlu 1-kliem ghat-trasport”; u

1.4 fit-tifsira ta’ “vettura tat-trasport
pubbliku”, minflok il-kliem “Att dwar
Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku”
ghandhom jidhlu 1-kliem “Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta”.

2.0 Fl-artikolu 3 tieghu:-

2.1 fil-paragrafu (¢) tas-subartikolu
(2A) minnufih wara l-kliem “mill-
Kummissarju tal-Pulizija” ghandhom jidhlul-
kliem “jew mill-Awtorita dwar it-Trasport ta’
Malta”; u

22 fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (4)
minflok il-kliem “ghall-Pulizija” ghandhom
jidhlu I-kliem “ghat-trasport”.
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3.0 Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 17
tieghu, minflok il-kliem “II-Kummissarju tal-
Pulizija, meta mitlub”, “ghandu jaghti” u
“informazzjoni li jista’ ” ghandhom jidhlu l-kliem
“L-Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta, meta
mitluba”, “ghandha taghti” u “informazzjoni li
tista’” rispettivament.

4.0 Fis-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 19
tieghu, minflok il-kliem “ghall-Pulizija” ghandhom
Jidhlu I-kliem “ghat-trasport”.

5.0 Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 23
ghandu jigi emendat kif gej:-

5.1 minflok il-kliem “ghall-Pulizija”
ghandhom jidhlu I-kliem “ghat-trasport”;

52 fil-paragrafu (b) tieghu, minnufih
wara l-kliem “lill-Kummissarju tal-Pulizija”
ghandhom jidhlu 1-kliem “jew lill-Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta, skond kif ikun
Jehtieg il-kaz”;

5.3 fil-paragrafu (e) tieghu minflok il-
kliem “dwar ir-radd taghhom:” ghandhom
jidhlu I-kliem “dwar ir-radd taghhom.”; u

54 il-proviso li hemm mal-paragrafu
(e) tieghu ghandu jithassar.

1.0 Is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 3 tieghu
ghandu jigi emendat kif gej:-

1.1 fil-proviso li hemm mieghu,
minflok il-kliem “u mhux b’nuggas minn
dawk il-htigijiet.” ghandhom jidhlu I-kliem “u
mhux b’nuqqas minn dawk il-htigijiet:”; u

1.2 minnufih wara dak il-proviso
ghandu jizdied dan il-proviso gdid li gej:-

“Izda wkoll ghar-rigward ta’ 1-ghoti,
tigdid, trasferiment jew tahsir ta’ licenzi
ta’ vetturi bil-mutur jew tas-sewwieqa
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taghhom, is-setgha ta’ ghemil ta’ dawk
ir-regolamenti ghandha tigi ezercitata
mill-Ministru responsabbli ghat-
trasport.”.

2.0 Fl-artikolu 4 tieghu, minflok il-kliem
«}jll-Kummissarju tal-Pulizija” ghandhom jidhlu1-
Kliem “lill-Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta”.

1.0 Fl-artikolu 2 tieghu, minflok it-tifsira ta’
“l-Awtoritd” ghandha tidhol din it-tifsira gdida li

gejja:-

« «]_Awtoritd” tfisser I-Awtorita dwar it-
Trasport ta’ Malta mwaqqfa taht 1-Att dwar
Awtorita dwar it-Trasport ta’ Malta;”.

2.0 L-artikolu 3 tieghu ghandu jigi emendat
kif gej:-

2.1 fis-subartikolu (1) tieghu, minflok
il-kliem “bl-artikolu 15 ta’ 1-Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport Pubbliku” ghandhom jidhlu
]-kliem “bl-artikolu 30 ta’ 1-Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport ta’ Malta”; u

22 fis-subparagrafu (ii) tal-paragrafu
(b) tas-subartikolu (10) tieghu, minflok il-
kliem “ta’ l-artikolu 15 ta’ 1-Att dwar Awtorita
dwar it-Trasport Pubbliku” ghandhom jidhlu
l-kliem “ta’ l-artikolu 30 ta’ 1-Att dwar
Awtorita dwar it-Trasport Pubbliku”.

1.0 Minflok il-paragrafu (e) tas-subartikolu
(2) ta* l-artikolu 6 ghandu jidhol dan li gej:-

“(e) li tippjana jew tipprovdi jew
tizgura jew tmexxi ’1 quddiem sistema ghall-
garr ta’ passiggieri u trasport ta’ oggetti bil-
bahar fl-ibhra interni u territorjali ta’ Malta li
tkun integrata sewwa, minghajr perikolu,
ekonomika u efficjenti, u li tirregola u
tikkontrolla I-provdiment ta’ servizzi konnessi
ma’ dik is-sistema, inkluz li jigu stabbiliti skedi



A 896

L-Ewwel Kolonna

It-Tieni Kolonna

u tabelli tal-hinijiet biex Jjintuzaw ghal dawk
is-servizzi;”.

2.0 L-artikolu 28 ghandu jigi emendat kif

gej:-

2.1 fis-subartikolu (1) tieghu, minnufih

wara l-kliem “u ibhra interni ta’ Malta,”
ghandhom jidhlu 1-kliem “ghall-garr ta’
passiggieri u trasport ta® oggetti bil-bahar,”: u

2.2 minflok il-paragrafu (z) tas-

subartikolu (1) tieghu ghandhom jidhlu 1-
paragrafi godda li gejjin:-

“(z) biex jipprovdu ghall-ghoti,
tigdid, thassir u sospensjoni ta’ licenzji
dwar vapuri uzati ghall-garr ta’
passiggieri u trasport ta’ oggetti bil-bahar;

(aa) biex jipprovdu dwar I-
istabbiliment u r-regolamentazzjoni ta’
nollijiet li jistghu jingabru ghall-garr ta’
passiggieri u trasport ta’ oggetti bil-bahar;

(bb) bla hsara ghall-htigijiet taht
I-Att dwar il-Bastimenti Merkantili, biex
Jipprovdu ghal htigijiet addizzjonali dwar
ir-regolamentazzjoni u licenzjar ta’
sewwieqa ta’ vapuri li jahdmu fil-garr ta’
passiggieri u trasport ta’ oggetti jew
persuni ohra impjegati fit-thaddim ta’
dawk il-vapuri;

(¢¢) biex jippreskrivu kull haga li
b’dan I-Att tista’ jew ghandha tkun
preskritta jew li ghandha X’tagsam ma’
xi funzjoni jew dmir ta’ 1-Awtoritd
moghtija lilha b’dan 1-Att jew tahtu.”.

3.0 L-artikolu 29 ghandu Jjigi emendat kif

geji-



A 897

L-Ewwel Kolonna It-Tieni Kolonna

3.1 fis-subartikolu (2) tieghu, minnufih
wara l-kliem “ma ghandu jintuza ghal”
ghandhom jidhlu l-kliem “jew b’konnessjoni

”99,

ma

3.2 il-paragrafu (b) tas-subartikolu (2)
tieghu ghandu jithassar; u

33 is-subartikolu (3) tieghu ghandu jigi
emendat kif gej:-

3.3.1 fil-paragrafu (e) tieghu,
minflok il-kliem “jew interni ta’ Malta.”
ghandhom jidhlu I-kliem “jew interni ta’
Malta;"u

33.2 minnufih wara l-paragrafu
(e) tieghu ghandu jizdied il-paragrafu
gdid li gej:-

“(f) biex jirregolaw -

(i) is-servizzi li
ghandhom jinghataw
f’bastiment jew dghajsa
licenzjati biex jintuzaw f’xi
kummer¢, negozju jew sengha;
u

(ii) is-servizzili jistghu
jew li ma jistghux jinghataw
skond xi licenzja kif issemma
qabel;

(g) biex jirregolaw il-
licenzjar ta’ kull kummerc, negozju
jew sengha li tinvolvi l-uzu ta’
dghajsa jew bastiment kif imsemmi
fis-subartikolu (2) ta’ dan I-
artikolu.”.

Att dwar l-Ippjanar ta’ 1- 1.0 Is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 42 tieghu
Izvilupp, Kap. 356. ghandu jigi emendat kif gej:-
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1.1 minflok il-kliem “stabbilita u

migbura.” ghandhom Jidhlu 1-kliem “stabbilita
u migbura:”; u

12 minnufih fi tmiemu ghandu jizdied

dan il-proviso Ii gej:-

Kap. 10.

Att dwar Taxxa tar-
Registrazzjoni ta’ Vettturi
bil-Mutur, Kap. 368.

“Izda - ghar-rigward ta’
kontribuzzjonijiet 1i jingabru mill-
Awtorita f’isem 1-Awtorita dwar jt-
Trasport ta” Malta skond 1-artikolu 20 tal-
Kodici tal-Ligijiet tal-Pulizija, dawk ir-
regolamenti ghandhom isiru bi ftehim
mal-Ministru responsabblj ghall-
Awtoritd dwar it-Trasport ta’ Malta u I-
Ministru responsabbli ghall-finanzi, u
dawk il-kontribuzzjonijiet li Jjingabru kif
hawn aktar qabel imsemmi ghandhom,
minkejja kull haga li tinsab ’dan l-Att,
Jithallsu mill-Awtorita lill-A wtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta kull sena wara jsir
tnaqqis minnhom biex ikopri kull nefqa
ragonevoli li jista’ jsir ftehim dwarha bejn
iz-zewg awtoritajiet u li tkun saret meta
Jkunu gew stabbiliti u migbura 1-
kontribuzzjonijiet.”.

1.0 Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 2 tieghu
t-tifsira ta’ “Uffi¢jal Kompetenti” ghandha tithassar
u minnufih qabel it-tifsira ta’ “Ministru” ghandha

tidhol din it-tifsira gdida li gejja:-

“ “Awtorita” tfisser I-Awtorita dwar it-

Trasport ta’ Malta mwaqqfa taht id-
dispozizzjonijiet ta’ I-Att dwar Awtorita dwar
it-Trasport ta’ Malta;”.

2.0 Minflok il-kliem “Uffi¢jal Kompetenti”

kulfejn dawn Jinsabu fl-artikolj 3, 4,5,6,7,10,11,
12, 13, 14, 15, 16, 18, 21, 22 u 23, u fin-nota
marginali relattiva ghall-artikolu 13, ghandhom
jidhlu l-kliem “Awtoritd”, u fit-test Malti ta’ |-
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artikolu 4 minflok il-kliem “jista’ jordna”
ghandhom jidhlu 1-kliem “tista’ tordna”, ta’ 1-
artikolu 5 (2) minflok il-kliem “jista’ jqis xieraq li
Jaghmel sabiex ihares” ghandhom jidhlu 1-kliem
“tista’ tqis xieraq li taghmel sabiex thares”, ta’ 1-
artikolu 7 (1) minflok il-kliem “li jistabbilixxi”,
“jista, minghajr” u “jistabbilixxi 1i” ghandhom
Jjidhlu 1-kliem “li tistabbilixxi”, “tista’, minghajr”
u “tistabbilixxi li” rispettivament, ta’ 1-artikolu 7
(2) minflok il-kliem “ma jkunx sodisfatt li jkollu”,
“huwa jista’ johrog” u “huwa jqis” ghandhom jidhlu
I-kliem “ma tkunx sodisfatta li jkollha”, “hija tista’
tohrog” u “hija tqis” rispettivament, ta’ l-artikolu 7
(3) minflok il-kliem “jista’ f’kull” u “jaghmel
klassifika” ghandhom jidhlu I-kliem “tista’ f’kull”
u “taghmel klassifika” rispettivament, ta’ l-artikolu
10 (2) minflok il-kliem “jista’ jibdel” ghandhom
jidhlu 1-kliem “tista’ tibdel”, ta’ l-artikolu 12 (1)
minflok il-kliem “jista’ jipposponi”, “jista’ f’kaz”,
“jitlob”, “jimponi” u “li huwa jista’ jqis xieraq
sabiex ihares” ghandhom jidhlu l-kliem “tista’
tipposponi”, “tista’ f’kaz”, “titlob”, “timponi” u “li
hija tista’ tqis xieraq sabiex thares” rispettivament,
ta’ l-artikolu 12 (2) minflok il-kliem “jista’ b’ordni”
u “jitlob” ghandhom jidhlu I-kliem “tista’ b’ordni”
u “titlob” rispettivament, ta’ l-artikolu 12 3)
minflok il-kliem “jkollu jedd japproprja favur
tieghu” ghandhom jidhlu I-kliem “jkollha jedd
tapproprja favur taghha”, ta’ I-artikolu 14 minflok
il-kliem “ghandu jirregistra”, “ghandu Jjohrog” u
“jindika” ghandhom jidhlu l-kliem “ghandha
tirregistra”, “ghandha tohreg” u “tindika”
rispettivament, ta’ l-artikolu 16 minflok il-kliem
“jista’, jekk ikun sodisfatt” u “ihassar” ghandhom
jidhlu I-kliem “tista’ jekk tkun sodisfatta” u
“thassar” rispettivament, ta’ l-artikolu 22 (D
minflok il-kliem “bl-approvazzjoni tieghu”
ghandhom jidhlu I-kliem “bl-approvazzjoni
taghha”, u ta’ l-artikolu 23 (2) minflok il-kliem
“jista’ jinhtieg” ghandhom jidhlu l-kliem “tista’
tinhtieg”.

3.0 L-artikolu 24 ghandu jigi emendat kif
geji-
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3.1 is-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi
enumerat mill-gdid bhala l-artikolu 24; u

3.2 is-subartikolu (2) tieghu ghandu
jithassar.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 357 ta’ 1-24 ta’ Lulju, 2000.

ANTON TABONE
Speaker

RicHArD J. CaucH
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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4th August, 2000
ACT No. XXIII of 2000

AN ACT to amend the Public Transport Authority Act, Cap.332.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same as follows:-

1. (1) The title of this Act is the Public Transport Authority Shorttitle and
(Amendment) Act, 2000 and shall be read and construed as one with " oo
the Public Transport Authority Act, hereinafter referred to as “the
principal Act”.

(2) This Act shall come into force on such date as the
Minister may by notice in the Gazette appoint and different dates may
be so appointed for different provisions and for different purposes of
this Act.

2. Inthe heading to the principal Act for the word “Public” there Ahemo'g:f“

shall be substituted the word “Malta”. principat Act.

3. Inthe longtitle to the principal Act for the words “as the Public Amendment of the
long title to the

Transport Authority” there shall be substituted the words “as the Malta principal Act.



Amendment of
section 1 of the

principal Act.

Amendment of
section 2 of the
principal Act.

Transport Authority” and for the words “relating to public transport; to
provide for the constitution and functions” there shall be substituted
the words “relating to roads and transport; to provide for the
establishment and functions of Directorates and”.

4. In section 1 of the principal Act for the word “Public” there
shall be substituted the word “Malta”.

S. Section 2 of the principal Act shall be amended as follows:-
(a) the definition of “appointed day” shall be deleted;

(b) immediately before the definition of “Authority” there
shall be inserted the following new definition-
“ “advisory committee” or “committee” means an
advisory committee established in accordance with section
29 of this Act;

(¢) in the definition of “Authority” for the word “Public”
there shall be substituted the word “Malta”;

(d) in the definition of “the Board” for the words “section
15” there shall be substituted the words “section 30”;

(e) for the proviso to the definition of “Chairman” there
shall be substituted the following-

“Provided that in relation to section 29 of this Act,
“Chairman” means the Chairman of an advisory committee;”;

(f) immediately after the definition of “Chairman” there
shall be added the following new definitions:-

“ “Chief Executive” means the Chief Executive
appointed under section 5 of this Act;

“contractor” means a person acting in pursuance of an
agreement entered into with the Authority or a Directorate in
accordance with subsection (5) of section 5 of this Act;

“Directorates” means such directorates as are or may be
established under section 5 of this Act;”;

(g) the definition of “the Committee” shall be deleted;

(h) in the definition of “financial year” the proviso thereto
shall be deleted;



(i) in the definition “licence” for the words “or which the
Authority” there shall be substituted the words “or a Directorate
or which the Authority or a Directorate”;

(j) immediately after the definition of “license” there shall
be added the following new definition:-

“ “motor vehicle” means any vehicle propelled by means
of a motor;”;

(k) in the definition of Minister for the words “for public
transport” there shall be substituted the words “for transport”;

() in the definition of “public transport sector” for the words
“section 11” there shall be substituted the words “section 29”;

(m) immediately after the definition of “public transport
vehicle” there shall be added the following new definition:-

“ “road” means any street, road or railway and includes
any “arterial road” or “distributor road” as defined in the
Structure Plan approved in accordance with the provisions of
the Development Planning Act, and includes, in relation to
any such road -

(a) any street or arterial or distributor road which
has already been built or which is in the planning or the
construction stage;

(b) the carriageway thereof as well as any border
or other public open space adjacent and ancillary thereto,
including side margins, central strips, roundabouts, traffic
islands, footways and pavements;

(c) the foundations, sub-surfaces and surface
dressing thereof;

(d) sub-ways, overpasses, junctions and
intersections, whether multi-level or otherwise;

(e) road drainage works and access thereto;
(f) trenches and.trenching works for utilities;
(g) ducting, conducting and the like for the

distribution of utilities or the provision of services,
including works connected therewith or ancillary thereto
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and manholes or other means of access to such utilities
or works;”;

(n) for the definition of “self-drive car” there shall be
substituted the following:-

« «gelf-drive car” means any motor vehicle which is
licensed and, or registered to be hired from a public service
garage for the purpose of being driven by a hirer;”

(0) immediately after the definition of “self-drive car” there
shall be added the following new definition:-

“ “transport of goods” means the transport of goods by
land;”; and

(p) inthe definition of “vehicle” immediately after the words
“conveyance of persons” there shall be added the words “or
transport of goods” and the words “sea-craft,” and “or sea” shall
be deleted.

6. Immediately after section 2 of the principal Act there shall be

inserted the following new section:—

2A. This Act shall not apply to the conveyance of

licabili ) g ;
applieabilly - hersons or the carriage of goods by sea within or outside the

internal or territorial waters of Malta.”.
7. Section 3 of the principal Act shall be amended as follows:-

(a) in the marginal note thereof for the word “Public” there
shall be substituted the word “Malta”;

(b) in subsection (1) thereof for the word “Public” there
shall be substituted the word “Malta” and for the words “four other
members” there shall be substituted the words” not less than four
and not more than six other members”;

(c) in subsection (2) thereof, immediately after the words
“instrument of appointment” there shall be inserted the words

“subject to a maximum of three years,”; and

(d) for paragraph (b) of subsection (4) thereof there shall
be substituted the following:-

“(b) is ajudge or magistrate of the courts of justice;



(c) has afinancial or other interest in any enterprise or
activity which is likely to affect the discharge of his functions
as a member of the Authority:

Provided that the Minister may waive the disqualification
of a person under this paragraph if such person declares the
interest and such declaration and waiver are published in the
Gazette.”.

8. Section 4 of the principal Act shall be amended as follows:-

(a) for subsection (1) thereof there shall be substituted the
following:-

“(1) The Authority shall have the following functions:-

(a) to plan or provide or secure or promote the
provision of, a properly integrated, safe, economical and
efficient transport system by road by any means presently
obtaining or that may be available in the future;

(b) to occupy, construct, re-construct, administer,
maintain, repair and restore roads and to provide or
secure the provision of same and also to provide or secure
the provision of services for such purposes and to manage
and control the necessary works, including the planning
and programming thereof and the planning and
programming for the rebuilding and reformation of the
existing road network, road margins and areas allocated
for utilities:

Provided that where the maintenance of any street
or road is the responsibility of a Local Council in terms
of the Local Councils Act, the maintenance of such street
or road shall not, to the extent of such responsibility, be
the function of the Authority:

Provided further that where a street is to be formed
by any other person in accordance with any other law, it
shall not be the function of the Authority to form such
street or road;

(c) to establish a code of standards and
specifications to be maintained and complied with in
the execution of any works connected with roads which
are not arterial or distributor roads; and for the purposes
of this paragraph, paragraphs (a) to (g) of the definition
of “road” shall apply to such roads;

Amendment of
section 4 of the
principal Act.
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(d) to do all such things as are necessary or
expedient for the testing, registration and licensing of
motor vehicles and the drivers thereof;

(e) todo all such things as may be necessary for
the regulation, management, safety and control of road
traffic and the transport of persons and goods;

(f) to determine the short term and long term
objectives for the performance of the above functions;

(g) todevelop the necessary strategy and policies
to achieve these objectives;

(h) to provide, or secure the provision of such
services and facilities as appear to the Authority to be
expedient in the performance of its functions, including
the power to provide for the accessibility of such services
and facilities by any person irrespective of by whom
these are provided;

(1) to provide or secure or promote the provision
of, training for persons engaged or to be engaged in the
public transport services and to promote the welfare of
such persons;

() tocompile and keep up-to-date records of such
data as it may deem appropriate in connection with its
functions;

(k) subject to any other provision of law, to
regulate the placing of any billboard, poster, banner, sign
(directional or otherwise) on any road or visible from
any road in connection with the advertising of any
product or activity or for any other purpose;

() tocarry on all such activities as may appear to
the Authority to be requisite, advantageous or convenient
to be carried on for or in connection with the performance
of any of the other functions of the Authority;

(m) to perform any other function vested in it by
or pursuant to this Act or any other law;

(n) to advise the Minister on all matters which
concern its functions”; and



(b) in subsection (2) thereof the word “public” shall
be deleted.

9. Section 5 of the principal Act shall be amended as follows-

(a) the present provision shall be re-numbered as subsection

(1);

(b) in subsection (1) as re-numbered for the words from
“The affairs” to “directions of the Authority” there shall be
substituted the words “Subject to the other provisions of this Act
the affairs and business of the Authority shall be the responsibility
of the Authority, but save as aforesaid,” and for the words “the
Chairman” there shall be substituted the words “the Chief
Executive”; and

'S

(c) immediately after subsection (1) as re-numbered there

shall be added the following new subsections:-

“(2) There shall be established the Directorates as listed
in the First Schedule to this Act, which shall have the
responsibilities as described therein. The Minister may, after
consulting the Authority, by Order in the Gazette, abolish any
one or more of the said Directorates, vary their responsibilities
and establish such other Directorates, as he may from time to
time deem appropriate.

(3) The Authority shall vest in the Directorates so
established and subject to the overall supervision and control
of the Chief Executive, such of its functions as relate or are
ancillary to the matters for which they are responsible as will
enable the said Directorates to give effect to the policies of
the Authority and to otherwise discharge effectively and
efficiently the functions of the Authority in their respective
areas of operation.

(4) Each of the Directorates so established shall be
headed by a person who shall either be a public officer detailed
for duty with the Authority or any employee of the Authority,
or a person detailed to work for the Authority in accordance
with an agreement made between the Authority and a public
or private undertaking, in any case having adequate experience
or knowledge in the respective area of operation.

(5) The Authority and each of the Directorates may
exercise any one or more of their functions either directly or
through any of their officers or employees authorised for the
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purpose, or through a contractor or other person with whom
agreement for the performance of any one or more of such
functions has been entered into:

Provided that nothing in this subsection shall authorise
the Authority to contract out any of its regulatory or licensing
functions.

(6) Where in this Act anything is to be done by or
against or with respect to the Authority, or any notice is to be
or may be given to the Authority, any such thing or notice
may also be done by or against or with respect to or be given
to the Directorates under whose Jurisdiction the matter falls
by reason of a delegation of function to such Directorate; and
for the purposes aforesaid any reference in this Act to the
Authority includes a reference to the appropriate Directorate.

(7) The Chief Executive and the heads of the
Directorates shall be appointed by the Authority following
consultation with the Minister for a period of three years and
such period may be extended for further periods of three years
each:

Provided that the first Chief Executive and the first head
of each Directorate shall be appointed by the Minister.

(8) The Chief Executive shall attend all the meetings
of the Board but shall not vote at such meetings:

Provided that the Authority may if it so deems fit, require
the Chief Executive not to attend any of the meetings or any
part of a meeting.

(9) The Chief Executive shall be responsible for the
implementation of the objectives of the Authority in the
exercise of its functions and without prejudice to the generality
of the foregoing he shall -

(a) assume full responsibility for the overall
supervision and control of the Directorates;

(b) assign to the Directorates such duties which
are by, or in accordance with, the provisions of this Act
vested in such Directorates;

(c) co-ordinate the workings of the Directorates
falling under his responsibility;



(d) develop the necessary strategies for the
implementation and continued operation of the objectives
of the Authority;

(e) advise the Authority on any matter it may refer
to him or on any matter which he considers necessary or
expedient; and

(f) such other duties as the Authority may assign
to him from time to time.”.

10. Insection 6 of the principal Act, immediately after subsection
(2) thereof there shall be added the following new subsection:—

“(3) If the Authority fails to comply with any directions
issued under this section, the Prime Minster may make an order
transferring to the Minister in whole or in part any of the functions
of the Authority.”.

11. Section 7 of the principal Act shall be amended as follows:-
(a) subsection (2) thereof shall be amended as follows:-

(i) for the words “shall vest in the Chairman” there
shall be substituted the words “shall jointly vest in the
Chairman and the Chief Executive”;

(ii) in the proviso thereto for the words “other
document whatsoever.” there shall be substituted the words
“other document whatsoever:”; and

(iii) immediately after the proviso thereto there shall
be added the following new proviso:-

“Provided further that in respect of any matter falling
within the functions vested in a Directorate, the legal and
judicial representation of the Authority shall also vest in the
head of the Directorate or in such other member, officer or
employee of the Authority, as the Authority may appoint or
authorise for the purpose.”; and

(b) in subsection (3) thereof immediately after the words
“py the Chairman” there shall be inserted the words “or by the
Chief Executive or by a head of the Directorate in relation to any
matter delegated to him”.
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12.  Section 8 of the principal Act shall be amended as follows:-

(a) in subsection (1) thereof, immediately after the words
“by the Chairman,” there shall be inserted the words “as often as
may be necessary but at least once a month”; and

(b) insubsection (2) thereof for the words “Three members
of the Authority shall form a quorum at any meeting.” There shall
be substituted the words “Half the number of members for the
time being constituting the Authority shall form a quorum.” and
the words from “or which is taken” to “is not present” shall be
deleted.

13. Immediately preceding section 9 of the principal Act there
shall be added the following new heading:-

“OFFICERS AND EMPLOYEES OF THE AUTHORITY”.

14. The heading “Executive and Advisory Committees and
Officers and Employees of the Authority” preceding section 10 of the
principal Act shall be deleted.

15.  Subsection (2) of section 11 of the principal Act shall be
amended as follows -

(a) inparagraph (b) thereof, for the words “to such officer.”
there shall be substituted the words “to such officer:”; and

(b) immediately after paragraph (b) thereof there shall be
added the following proviso -

“Provided that in relation to a public officer detailed for
duty with the Authority after such date as the Prime Minister
may in a direction as aforesaid establish, the detailing of such
public officer shall cease to have effect after one year from
the effective date of such direction, unless the direction is
revoked earlier by the Prime Minister.”.

16. Section 13 of the principal Act shall be amended by the
addition of the following new subsections immediately after subsection
(5) thereof -

“(6) In the case of a public officer detailed for duty with
the Authority after the date established under the proviso to
paragraph (b) of subsection (2) of section 11 of this Act and who
subsequently accepts permanent employment with the Authority
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the foregoing provisions shall continue to apply subject to the
following subsections of this section.

@) For the purposes of the Pensions Ordinance the
pensionable emoluments of such public officer on retirement shall
be deemed to be the pensionable emoluments payable to an officer
in Government service in a grade and at an incremental level
corresponding to the post and incremental level at which the officer
retires from the Authority.

(8) (a) For the purposes of the proviso to subsection (€))
of this section, posts and salary grades with the Authority shall be
classified in the most nearly corresponding grades and incremental
levels in the service under the Government of Malta by reference
to job description, skills, responsibilities and other analogous
factors.

(b) The classification referred to in paragraph (a) of
this subsection shall be carried out by a board composed of a
chairman appointed by the Ministry responsible for finance and
two other members, one appointed by the Ministry responsible
centrally for personnel policies in the public service and one
appointed by the Authority. The classification shall be subject to
the final approval of the Minister responsible for finance.

(c) Such classification shall take place within three
months of any adjustment of salaries of employees in Government
service and, or, of employees of the Authority.

(d) No post shall be classified in a grade higher than
that of a Grade 3 in the service of the Government or such other
grade that the Minister responsible for finance may from time to
time by notice in the Gazette determine.

(¢) Without prejudice to section 113 of the Constitution,
no person may, following a classification as aforesaid, be entitled
to rights under the said Pensions Ordinance less favourable than
those to which he would have been entitled prior to such
classification.”.

17. Sections 14 and 15 of the principal Act shall be re-numbered lstec-tr}umble;insd(){s
29 and 30 respectively and the heading “The Public Transport Labour of tﬁ:[;sﬁnc?:m Act.
Board” immediately preceding section 15 before renumbering shall be

deleted.



A 912

Adds new section
14 to the principal
Act.

Amendment of
section 16 of the
principal Act.

18.

Immediately preceding section 16 of the principal Act, and

immediately after the heading “Financial Provisions” there shall be
added the following new section:-

“Authority
to meet

14. (1) Without prejudice to the following provisions

expenditure  Of this section, the Authority shall so conduct its affairs that

out of
revenue.

the expenditure required for the proper performance of its
functions shall, as far as practicable, be met out of its revenue.

(2)  For such purpose the Authority shall levy all
fees, rates and other payments prescribed or deemed to be
prescribed by or under this Act or any other law related to the
powers and functions of the Authority.

(3) The Authority shall also be paid by
Government out of the Consolidated Fund such sums as
Parliament may from time to time authorise to be appropriated
to meet the costs of specified works to be continued or
otherwise carried out by the Authority, being works of
infrastructure or a similar capital nature.

(4) Any excess of revenue over expenditure shall,
subject to such directives as the Minister, after consultation
with the Minister responsible for finance, may from time to
time give, be applied by the Authority to the formation of
reserve funds to be used for the purposes of the Authority;
and without prejudice to the generality of the powers given
to the Minister by this subsection, any direction given by the
Minister as aforesaid may order the transfer to the
Government, or the application in such manner as may be
specified in the direction, of any part of the fees, rates and
other payments levied in accordance with subsection (2) of
this section.

(5) Any funds of the Authority not immediately
required to meet expenditure may be invested in such manner
as may from time to time be approved by the Minister.”.

19. Section 16 of the principal Act shall be amended as follows:-

(a) the present provision shall be re-numbered as subsection

(1) of section 15; and

(b) immediately after subsection (1) as re-numbered there

shall be added the following new subsection:-



20.
16.

21.

“(2) The Authority may also, from time to time, borrow,
by way of overdraft or otherwise, such sums as it may require
for carrying out its functions under this Act:

Provided that for any amount in excess of fifty thousand
liri, there shall be required the approval of the Minister in

writing.”.

Section 17 of the principal Act shall be re-numbered as section

Immediately after section 16 of the principal Act as re-

numbered there shall be added the following new section:-

“Borrowing
from

17. (1) The Minister responsible for finance may, for

Government. ANy requirements of the Authority of a capital nature, contract

or raise loans, or incur liabilities, for such periods and on
such terms and conditions as he may deem appropriate; and
any sums due in respect of or in connection with any such
loan or liability shall be a charge on the Consolidated Fund.

(2) Notice of any loans, liabilities or advances
made or incurred under the foregoing provisions of this section
shall be given to the House of Representatives as soon as
practicable.

(3) Pending the raising of any such loan as is
mentioned in subsection (1) of this section, or for the purpose
of providing the Authority with working capital, the Minister
responsible for finance may, by warrant under his hand, and
without further appropriation other than this Act, authorise
the Accountant General to make advances to the Authority
out of the Treasury Clearance Fund under such terms as may
be specified by the Minister upon the making thereof.

(4) The proceeds of any loan raised for the
purposes of making advances to the Authority, and any other
moneys to be advanced to the Authority under this section,
shall be paid into a fund specially established for the purpose
and which shall be known as the “Transport Authority Loan
Fund”.

(5) Sums received by the Accountant General
from the Authority in respect of advances made to the
Authority under subsection (3) of this section shall be paid,
as respects of amounts received by way of repayment into
the Treasury Clearance Fund and, as respects of amounts
received by way of interest into the Consolidated Fund.”.
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22. In subsection (1) of section 18 of the principal Act,
immediately after the words “following financial year” there shall be
added the words “distinguishing, in particular, between each of such
Directorates as may be established under the provisions of this Act”.

23. Insection 24 of the principal Act, for the words “during that
financial year” there shall be substituted the words “during that financial
year, distinguishing, in particular, between each of such Directorates as
may be established under the provisions of this Act”.

24.  Sections 26 and 27 of the principal Act shall be re-numbered
as sections 31 and 32 respectively and section 28 shall be deleted.

25. Immediately after section 25 of the principal Act there shall
be added the following title and new sections 26, 27 and 28:-

“TRANSFER OF CERTAIN ASSETS TO THE

AUTHORITY”
aransfer of 26. (1) (a) The property and undertakings owned
Authority. by the Government and used by it, immediately before the

date of the coming into force of this Part of this Act, and used
by it for the operation of any of the functions which by this
Act are being transferred to or vested in the Authority shall,
on the date aforesaid, by virtue of this Act and without further
assurance, be transferred to and vested in the Authority under
the same title by which they were held by the Government
immediately before the said date. The provisions of this
paragraph shall not apply to immovable property, other than
roads.

(b) The immovable assets from time to time
specified in an Order made by the President of Malta and
published in the Gazette (hereinafter referred to as “the
immovable assets”) being immovable assets which
immediately before the coming into force of the Public
Transport Authority (Amendment) Act, 2000 were owned by
the Government and used by it for the operation of any of the
functions which by this Act are being transferred to or vested
in the Authority shall, with effect from such day as may be
specified in any such Order, and by virtue of this Act and
without any further assurance be transferred to and vested in
the Authority under the same title by which they were held
by the Government before such day.



Cap. 268.

Construction
of laws, etc.

(2) The transfer and vesting aforesaid shall extend
to the whole of such property and undertakings and, without
prejudice to the generality aforesaid, shall include all plant,
equipment, apparatus, instruments, vehicles, craft, buildings,
structures, installations, land, roads, works, stocks and other
property, movable or immovable, assets, powers, rights and
privileges and all things necessary or ancillary thereto which
are held or enjoyed in connection therewith or appertaining
thereto, as well as all obligations affecting or relating to any
of the aforesaid property or undertakings or other thing
included therein as aforesaid:

Provided that in respect of roads, the transfer and vesting
aforesaid shall not extend to the ownership thereof but shall
be limited to their use, administration and operation including
any benefit deriving from such use, administration and
operation, subject to the obligation of the Authority to
maintain, to the extent that such maintenance is not the
responsibility of Local Councils in terms of the first proviso
to paragraph (b) of subsection (1) of section 4 of this Act, and
keep all such property, and for the purposes of sections 27
and 28 of this Act such property shall be deemed to be included
in the properties transferred to the Authority by or under this
Act:

Provided further that in respect of roads, the transfer and
vesting as aforesaid shall include the power of the Authority
to grant permission for the placing of advertisements,
billboards, posters, banners or signs on the road, and such
permission shall be against the payment of such fees as the
Authority may from time to time determine, and the provisions
of the Disposal of Government Land Act shall not apply.

(3) The Minister may by Order in the Gazette from
time to time vest any land held by the Government in the
Authority for the purpose of constructing any road thereon,
and the provisions of the provisos to subsection (2) of this
section shall apply to any land so vested by the Minister under
this subsection.

27. (1) Subject to the provision of this Act, all laws,
rules, regulations, orders, judgements, decrees, awards, deeds,
bonds, contracts, agreements, instruments, documents,
warrants and other arrangements, subsisting immediately
before the date of the coming into force of this Part of this
Act affecting or relating to any of the properties or
undertakings transferred to the Authority by or under this Act
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shall have full force and effect against or in favour of the
Authority, and shall be enforceable freely and effectually, as
if instead of the Government or governmental authority the
Authority has been named therein or had been a party thereto,
and otherwise in substitution of the Government or
governmental authority.

(2) Any reference in any Act to the Public
Transport Authority or to the Authority as defined in section
2 of this Act shall be read and construed as a reference to the
Authority as so defined and shall include a reference to any
Directorate established under this Act, as the case may require.

28. (1) When anything has been commenced by or
under the authority of the Government prior to the date of the
coming into force of this Part of this Act and such thing relates
to any of the properties or undertakings or any right or liability
transferred to the Authority by or under this Act, such thing
may be carried on and completed by or as authorised by the
Authority.

(2) Where immediately before the coming into
force of this Part of this Act, any legal proceedings are pending
to which the Government is or is entitled to be a party, and
such proceedings are related to any of the properties or
undertakings, or any right or liability transferred by or under
this Act, the Authority shall, as from the date aforesaid, be
substituted in such proceedings for the Government, or shall
be made a part thereto in like manner as the Government could
have become, and such proceedings shall not abate by reason
of the substitution.

(3) The Minister may by order make such
incidental, consequential and supplemental provisions as he
may deem necessary or expedient for the purpose of
determining, as appropriate, the assets transferred to the
Authority by this Act and securing and giving full effect to
the transfer of any property or undertaking or any right or
liability to the Authority by this Act and make such orders as
may be necessary to make any powers and duties exercisable
by the Government in relation to any of the transferred
property or undertakings exercisable by or on behalf of the
Authority.”.

26. Forsection 29 of the principal Act as re-numbered there shall
be substituted the following:-
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27.

“ADVISORY COMMITTEES

29. (1) With effect from such day or days as the
Minister may by order determine, there shall be appointed in
respect of such sector as the Minister may in any such order
specify, an advisory committee.

(2) An advisory committee shall, for the better
carrying out of the provisions of this Act, advise the Authority
on such matters and perform such other functions as the
Minister may specify in the Order.

(3) The members of the committee shall be
appointed by the Minister and shall hold office for such period
and on such terms and conditions as the Minister may deem
appropriate.

(4) Each committee shall consist of one member
representing the Authority as Chairman and such other
members as the Minister may deem fit to appoint.

(5) The provisions of paragraph (a) of subsection
(4), and subsections (5) and (8) of section 3 of this Act shall
mutatis mutandis apply to the members of the advisory
committees.

(6) Each advisory committee shall keep minutes
of all its meetings and shall forward copies of such minutes
to the Authority. The provisions of section 8 of this Act shall
mutatis mutandis apply to the committee and its acts or
proceedings.”.

Immediately preceding section 30 of the principal Act as re-

numbered there shall be added the following new heading:

28.

“THE PUBLIC TRANSPORT LABOUR BOARD?”.

Section 32 of the principal Act as renumbered shall be

amended as follows:-

(a) for subsection (1) thereof there shall be substituted the

following:-

“(1) The Minister may, after consultation with the
Authority and subject to the provisions of any law regulating
the traffic of vehicles, make regulations in respect of any of
the functions of the Authority.”;
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(b) subsection (2) thereof shall be amended as follows-

(1) for paragraph (a) thereof there shall be substituted
the following:-

“(a) for the registration of motor-cars or other
vehicles and the grant, renewal, transfer, suspension and
cancellation of licences in respect of motor-cars or other
vehicles, the drivers thereof, the conductors of motor
buses, car hire garages, and for such other licenses in
connection with motor-cars or other vehicles and the
users thereof as may be necessary;”;

(if) inparagraphs (g), (h) and (i) thereof, for the words
“public transport vehicles” there shall be substituted in each
case the words “motor-cars or other vehicles”;

(iii) paragraphs (k), (1), (m), (n) and (o) thereof shall
be re-numbered as paragraphs (n), (o), (p), (q) and (r)
respectively and paragraph (p) thereof shall be re-numbered
as paragraph (w);

(iv) immediately after paragraphs (j) thereof there shall
be added the following new paragraphs:-

“(k) for controlling, restricting or prohibiting the
passage or stopping of motor-cars or other vehicles
through or on any road, street, lane, square or other place
of public thoroughfare;

(1)  for pedestrian crossings and for the restriction
or control of the movement of pedestrians in, through or
across any road, street or other places of public
thoroughfare;

(m) generally for the control or the use of motor-
cars or other vehicles on the road and for the regulation
of traffic of motor-cars or other vehicles;”; and

(v) immediately after paragraph (r) thereof there shall
be added the following new paragraphs:—

“(s) for establishing the fees for the provision of
any service or the management of a service by the
Authority or by any person on its behalf or under its
authority, including, without prejudice to the generality
of the foregoing, any fees or other charges for any service



Adds new Schedule

A 919

in connection with the regulation of any activity by the
Authority;

(t) for the making of any deposit or the giving of
any guarantee to ensure the performance of any
obligation by any person imposed as a condition of any
permit, authorisation or licence under this Act;

(u) for the regulation of public transport and the
transport of goods in general, including the making of
codes of practices to be observed in any matter by
persons involved in such activities;

(v) for the better carrying out of any of the
functions of the Authority in accordance with the
provisions of this Act;”.

29. Immediately after section 32 of the principal Act there shall

to the principal Act be added the Schedule contained in the First Schedule to this Act.

Amendment of
other enactments
and savings.

30. (1) The enactments in the First Column of the Second
Schedule to this Act shall have effect subject to the amendments
appearing relative thereto in the Second Column of the said Schedule.

(2) Any regulations made under the provisions of any of
the enactments being amended as aforesaid, and shown in the Second
Schedule to this Act, shall, until other provision is made under or by
virtue of this Act, or the relevant Act as amended, or the aforesaid
enactments as amended, continue in force and have effect as if made
under this Act or the relevant enactment as amended, as the case may
require.

(3) Any licence, permission or other authority granted under
any enactment or any provision thereof, being amended by this Act as
aforesaid, and still in force immediately before such amendment, shall
continue in force thereafter as if it were a licence, permission or authority
granted under a corresponding provision of this Act, or under such
enactment as amended, as the case may require; and any such licence,
permission or authority as aforesaid shall be treated and dealt with
accordingly.
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FIRST SCHEDULE
(Section 29)
“SCHEDULE
Section 5(2)
Directorates

Subject to the Minister’s powers under subsection (2) of section 5 of this
Act, there shall be the following Directorates -

1. Licensing and Testing Directorate - which shall have the responsibility
to do all such things as are necessary and expedient for the testing, registration
and licensing of motor vehicles and the drivers thereof.

2. Roads Directorate - which shall have the responsibility for the occupation,
construction and maintenance of roads and to establish standards and specifications
in relation to any works connected with roads.

3. Traffic Management Directorate - which shall have the responsibility to
maximise the efficiency and safety of road traffic.

4. Public Transport Directorate - which shall have the responsibility to
provide, secure and promote the provision of a properly integrated, safe,
economical and efficient public transport system.”.



(Section 30)

First Column

Code of Police Laws,
Cap. 10.
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SECOND SCHEDULE

Second Column

1.0 In article 2 thereof -

1.1 the definitions of “boatman”, “public
transport”, “Public Transport Authority” and “public
transport vehicle” shall be deleted; and

1.2 for the definition of “vehicle” there shall be
substituted the following:-

“the expression “vehicle” has the same
meaning assigned to it by section 2 of the Malta
Transport Authority Act;”.

2.0 In article 20 thereof -

2.1 for the words “Director of Public Works” and
“Public Works Department” wherever they occur,
including the marginal notes to subarticles (4), (7) and
(12) there shall be substituted in each case the words
“Malta Transport Authority”;

2.2 in subarticle (2) for the words “Director of
Public Works” there shall be substituted the words “Malta
Transport Authority with the concurrence of such other
authority, if any, as the Prime Minister may by order
from time to time determine”;

2.3 in the proviso to subarticle (4) for the words
“Minister responsible for public works” there shall be
substituted the words “Minister responsible for transport”;

2.4 subarticle (6) shall be amended as follows:-

2.4.1 in paragraph (v) for the words
“Minister responsible for public works” wherever
they occur, there shall be substituted in each case
the words “Malta Transport Authority”; and

2.4.2 paragraph (vii) shall be deleted;
2.5 in subarticle (7) for the words “carry out in”

there shall be substituted the words “carry out or cause
or allow to be carried out in”;
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Second Column

2.6 subsection (10) shall be amended as follows:-

2.6.1 for paragraph (vi) there shall be
substituted the following:-

“(vi) Streets not belonging to the
Government shall, when such streets are
included in a scheme or in a local plan-

(a) on their asphalting or other
surfacing; and

(b) upon the publication in the
Gazette of an Order by the President to
that effect,

become government property and the owners
shall thereafter be relieved of any further
obligation of maintaining the streets.”:

2.6.2 paragraph (vii) shall be deleted; and

2.6.3 in paragraph (viii) for the words
“publication of the contract of transfer” there shall
be substituted the words “Order of the President”;

2.7 paragraph (i) of subarticle (11) shall be
amended as follows:-

2.7.1 for the words “interest at three per
centum” there shall be substituted the words
“interest at eight per centum”; and

2.7.2 for the words “in favour of the
Government” there shall be substituted the words
“in favour of the Malta Transport Authority”;

2.8 insubarticle (12) -

2.8.1 for the marginal note thereto there shall
be substituted the following:- “Expenses incurred
by the Malta Transport Authority to be apportioned
among owners.”; and
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2.8.2 forthe words “Minister responsible for
public works” wherever they occur, there shall be
substituted in each case the words “Malta Transport
Authority”;

2.9 for subarticle (13) there shall be substituted
the following:-

“(13) The Minister may, after consultation
with the Malta Transport Authority, by regulations
prescribe the rates to be charged by the Malta
Transport Authority for the levelling, metalling and
asphalting of surface otherwise of streets.”; and

2.10 immediately after subarticle (13) there shall
be added the following new subsections:-

“(14) Where any person fails to form any
street as provided in accordance with the provisions
of this Code, the Malta Transport Authority may
itself proceed to form such street after giving notice
of its intention so to do by means of a notice in the
Gazette, giving such person fifteen days within
which to comply. Such formation shall be at the
expense of the person who would otherwise have
been obliged to form such street, and the Authority
shall have the right to recover any €xpense SO made
from such person.

(15) The contributions leviable under this
Part by the Malta Transport Authority, may be
collected and levied by the Planning Authority
under regulations made in terms of section 42 of
the Development Planning Act, and such
regulations may provide for the rates of
contributions in respect of any class or type of
building as well as the manner of their collection.”.

3.0 In article 21 thereof for the words “The
Commissioner of Police may cause” there shall be substituted
the words “The Malta Transport Authority, and to the extent
of any responsibility of a Local Council in terms of the Local
Councils Act, a Local Council, may cause” and the words “of
Commissioner of Police” in the mariginal note thereto shall
be deleted.
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4.0 Insubarticle (1) of article 22 thereof for the words
“without the previous approval of the Minister responsible
for the Police” there shall be substituted the words “without
the approval of the Malta Transport Authority, or of the Local
Council responsible for the locality in which such street is
situated, as the case may be,”.

5.0 In article 24 thereof for the words “The officer in
charge of public works and of the lighting of streets” there
shall be substituted the words “The Malta Transport Authority”
and the words “;for the cleansing, watering and lighting of
the streets; and for putting up in any place lamps and other
works required for such lighting” shall be deleted.

6.0 In article 26 thereof, for the words “without a
licence from the Police” there shall be substituted the words
“without a licence from the Malta Transport Authority”.

7.0 In article 27 thereof, and in the marginal note
thereto, for the words “Director of Public Works” wherever
they occur, there shall be substituted in each case the words
“Malta Transport Authority”.

8.0 In article 28 thereof and in the marginal note
thereto, for the words “Minister responsible for public works”
wherever they occur there shall be substituted in each case
the words “Malta Transport Authority”.

9.0 Article 29 thereof shall be amended as follows:-

9.1 for the words “Director of Public Works” and
“Public Works Department” wherever they occur and in
the marginal note thereto, there shall be substituted in
each case the words “Malta Transport Authority”; and

9.2 for the words from “properly fill up” to “at
the grantee’s expense” there shall be substituted the
words “re-instate the footway or surface so broken up
or so opened”.

10.0 In article 36 thereof for the words “Director of
Public Works” there shall be substituted the words “Malta
Transport Authority”.
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11.0 In article 37 thereof, for the words “Director of
Public Works” there shall be substituted the words “Malta
Transport Authority”.

12.0 The title “Part IV”, its sub-title “Of Vehicles” and
articles 48 to 94 both inclusive, appearing thereunder shall
be deleted.

13.0 The title “Of Passage Boats” under Part XXII and
articles 270 to 286 both inclusive, appearing thereunder shall
be deleted.

14.0 Articles 289, 290, 295, 296, 297, 298, 302 and
303 shall be deleted.

15.0 The title “Part XXIV” and its sub-title “Of
Boatmen” and articles 307 to 309 both inclusive, appearing
thereunder shall be deleted.

Traffic Regulation 1.0 Section 2 shall be amended as follows -

Ordinance,

Cap. 65. 1.1 immediately before the definition of
“Authority”, there shall be added the following new
definition -

“the word “animal” means any horse, mule or
donkey, when used for the conveyance or carriage
of persons, corpses or goods;”;

12 for the definition of “Authority” there shall be
substituted the following -

“the words “Authority” and “Malta Transport
Authority” mean the Malta Transport Authority
established under section 3 of the Malta Transport
Authority Act;”;

1.3  the definition of “ferry-boat” shall be deleted;
1.4 in the definition of “Minister” for the words

“responsible for the Police” there shall be substituted
the words “responsible for transport”;
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1.5  in the definition of “public transport” for the
words “Public Transport Authority Act,” there shall be
substituted the words “Malta Transport Authority Act”;

1.6 in the definition of “public transport vehicle”
for the words “Public Transport Authority Act,” there
shall be substituted the words “Malta Transport Authority
Act;”; and

1.7 immediately after the definition of “public
transport vehicle” there shall be added the following new
definition -

“the word “vehicle” includes any carriage,
karrozzin, animal drawn cart, car, motor-car,
omnibus, bicycle or other means of transport of any
class or description intended for the conveyance or
carriage of persons, corpses or goods:

Provided that no provision of this Ordinance
or of any regulation made thereunder shall apply to
any animal drawn vehicle unless the Minister makes
regulations extending such provisions to be
applicable thereto;”.

2.0 Subsection (1) of section (3) shall be amended as
follows:-

2.1 immediately after the words “the Minister”
there shall be added the words “on the advice of the Malta
Transport Authority”;

2.2 for the words “in any such order:” there shall
be substituted the words “in any such order.”; and

2.3 the proviso thereto shall be deleted.
3.0 Section 4 shall be deleted.

4.0 Subsection (1) of section 5 shall be amended as
follows:~

4.1 for the words “Public Transport Authority”
there shall be substituted the words “Malta Transport
Authority” and the words “and ferry-boat” shall be
deleted; and
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4.2 in paragraph (a) thereof, the words “, or from
one island to another” shall be deleted.

5.0 In section 6 for the words “Public Transport
Authority” wherever they occur, there shall be substituted in
each case the words “Malta Transport Authority” and the
words “or ferry-boat” wherever they occur shall be deleted.

6.0 In section 7 for the words “Public Transport
Authority” there shall be substituted the words “Malta
Transport Authority” and the words “or ferry-boat” shall be
deleted.

7.0 Section 8 shall be amended as follows -

7.1 for subsection (1) there shall be substituted
the following:-

“(1) The Malta Transport Authority may
appoint any of its employees as traffic inspectors,
hereinafter in this Ordinance also referred to as

” 9,

“inspectors”.”;

7.2 in subsection (2) for the words
“Commissioner of Police” there shall be substituted the
words “Malta Transport Authority”; and

7.3 subsection (3) shall be deleted.

8.0 In section 9 for the words “fifty cents for each
offence” there shall be substituted the words “ten Maltese liri
for each offence”.

9.0 In section 10 for the words “Public Transport
Authority” there shall be substituted the words “Malta
Transport Authority”.

10.0 Section 11 shall be amended as follows:—

10.1 the words “or any person in charge of a ferry-
boat” wherever they occur, and the words “or to enter
any ferry-boat at any landing place” shall be deleted;
and



A 928
First Column Second Column

10.2 in paragraph (c) thereof, the words “or of
the ferry-boat as the case may be,” shall be deleted.

11.0 Insection 13 and in the marginal note thereto, for
the words “Public Transport Authority” there shall be
substituted in each case the words “Malta Transport Authority”
and the words “or ferry-boats” shall be deleted.

12.0 Section 14 shall be amended as follows:—

12.1 insubsection (1) thereof, the words “or ferry-
boats” and “or ferry-boat” shall be deleted, and for the
words “Public Transport Authority”, wherever they occur
including in the marginal note thereto, there shall be
substituted the words “Malta Transport Authority””; and

12.2 the words “or ferry-boat” wherever they
occur in subsections (2) and (4) thereof shall be deleted.

13.0  Section 15 shall be amended as follows:-

13.1 immediately after the words “motor-car”
whenever they occur, there shall be added in each case
the words “or other vehicle”;

13.2  in paragraph (a) of subsection (1) thereof,
immediately after the words “dangerous manner” there
shall be added the words “provided that no licence shall
be required in relation to a bicycle”;

13.3 in paragraph (b) of subsection (1) thereof,
for the words “the Police or by the Public Transport
Authority” there shall be substituted the words “the Malta
Transport Authority”; and

13.4 immediately after subsection (3) thereof
there shall be added the following new subsection:-

“(4) The Minister may by regulations under
this section make provision whereby any
disqualification to hold a licence or any revocation
or suspension of a licence to drive a vehicle in a
country outside Malta as may be designated in such
regulations, shall have effect as if such
disqualification, revocation or suspension was
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ordered by a Court or other authority in Malta to
the extent and under such conditions as may be
specified in such regulations, and no licence issued
under this Act shall be valid in any period where in
accordance with such regulations such person is
deemed disqualified from holding any licence or
has his licence suspended or revoked.”.

14.0 Insections 15A, 15B and 15C, immediately after
the words “motor-car” whenever they occur there shall be
added in each case the words “or other vehicle”.

15.0 In subsections (1) and (3) of section 16, for the
words “Public Transport Authority” there shall be substituted
the words “Malta Transport Authority”.

16.0 Sections 17, 18, 18A, 19, 22, 23, 24, 25 and 26
shall be re-numbered as sections 54, 55, 56, 58, 59, 60, 61, 62
and 63 respectively, and sections 20 and 21 shall be deleted.

17.0 Immediately after section 16A there shall be added
the following new sections -

1:€Icehnfe1 o 17. Without prejudice to the provisions of
vehicle . . o, . oy s .
hire. section 16 of this Act, it is prohibited to let or hire

any vehicle for the conveyance of persons or for
the carriage of goods without a licence from the
Malta Transport Authority.

Fitness of 18. The licence mentioned in section 17 of

vehicle. . this Ordinance in respect of a vehicle for hire shall
not be granted unless the Authority is satisfied that
the vehicle is fit for public use, and provided with
such fittings, accessories and brakes as, in the
opinion of the Authority may be necessary for the
safety and convenience of passengers.

Plates bearing 19. A vehicle licensed in accordance with

regisaion  gection 17 shall bear such plates showing an
identification number and such distinctive letter as
shall be allotted to it by the Authority. The said
number and letter shall be of such pattern, colour
and size as the Authority shall determine.
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Vehicle 20.  Any vehicle standing or plying for hire,
,‘f,'{,";;,;g’;f;; or actually on hire not having the plates referred to
unlicensed. in the last preceding section, shall be deemed to be

an unlicensed vehicle.

Construction 21. Every vehicle for hire shall be
o wehicles for oo nstructed in accordance with a design approved

by the Authority.

Kehejp}ng of 22. It shall not be lawful to use any vehicle

by Tse of for hire which is not kept in a good state of re air,

good P g P

repainete.  cleanliness and decency in all its parts and
accessories.

Vehicles for 23.  No vehicle destined for the conveyance

conveyance

of persons not Of persons shall be used for the conveyance of
to be used for

conveyance corpses.

of corpses.

Vehicles for 24. No vehicle shall be used for the
conveyance

of copses.  COMVeyance of corpses without a special licence,
which shall not be granted unless the vehicle be
constructed in such form and provided with such
fittings, accessories and lamps as the Authority shall
direct.

Withdrawal 25. The licence mentioned in section 17 shall
vehice . be withdrawn if the vehicle is declared to be unfit
hire. for public use. The said licence shall be returned

or, if lapsed, renewed when the vehicle is put in

order to the satisfaction of the Authority.

Notice of 26. Any person named as owner or part-

sale or . .

disposal of ~ OWNET On a licence, who shall have sold or otherwise

licensed  disposed of his interest in the vehicle to which the

vehicle. . . . .
licence relates, shall give notice to the Authority of
such sale or disposal, and shall at the same time
produce the licence in order that a note may be
entered thereon showing the material particulars of
such sale or disposal; and in default of such notice
and production, such person shall, notwithstanding
such sale or disposal, continue to be subject to the
provisions of this Ordinance as owner or part-owner
of the vehicle.
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Number of 27. No owner or driver of a vehicle shall
be kept cause or suffer the number assigned by the Authority
Aweys o and affixed by means of a plate on the vehicle to be
public. hidden from public view, or changed, or in any

manner hinder any person from taking note thereof,
or refuse to declare such number to any person
desiring to know the same.

Power to 28. Whenever the Authority may deem it

change . . . .

remberof  expedient to change the identification number of a

vehicle.  yehicle, notice shall be given to the person to whom
the licence relative to such vehicle shall have been
granted; such person shall, within seven days after
such notice, produce the licence to the Authority,
who shall assign another number plate and enter
on the licence a note of such change. Such person
shall affix on the vehicle the new number plate in
the same manner as the original number plate was
affixed, or in such manner as the Authority, may

direct.

Licence for 29. It shall not be lawful to grant one single
each vehicle. . . .
licence in respect of more than one vehicle.

Dﬂl:elr otf e 30. No person shall act as driver of any
I',Zencs:d(’ vehicle for hire, other than a bicycle, without a

licence from the Authority; and the owner of such
vehicle shall not employ as driver any person not
having such licence.

tQual:ﬁcations 31. Such licence shall only be granted to
wuer persons of age who, in the opinion of the Authority,

are of good conduct and fit to drive vehicles for
hire.

Lice;:z to be 32.  Such licence shall, upon conviction of
revo! or .
suspended  HE holder for a crime, be revoked or suspended for

where driver . . .
e g 3 stated period by the court passing judgement.

of crime.

Time within 33. The allegation that the person accused
which to . . .
apply for 15 driver of a vehicle may, for the purposes of the

revocation  Jast preceding section, be made, even after the
or

suspension  CoOmviction, by an application, provided such

:;Erce"“ application is filed within eight days of such

conviction. conviction.
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34. (1) Every driver of a public transport
vehicle shall, whilst driving the vehicle, wear in a
conspicuous place on his breast in a manner that jt
may be easily seen, an identification tag which will
be given to him by the Authority.

(2) It shall not be lawful for any driver to
lend his tag to any other person, or to suffer any
other person to make use thereof, even though such
other person is licensed to act as driver of a public
transport vehicle; it shall likewise be unlawful for
any person to make use of a tag granted to any other
person.

(3) Ifadriver loses his tag, he shall, without
delay, give notice thereof to the Authority, and if
he shows, to the satisfaction of the Authority, that
the tag was lost without any fault on his part, he
shall be given another tag by the Authority on the
payment of any fee as may be prescribed.

35. Every driver licensed to drive a vehicle
for hire shall, whilst driving the vehicle, or plying
for hire, carry the licence on him and shall produce
the same whenever requested by the Police or any
other authority.

36. No owner or driver of a vehicle for hire
shall, without reasonable excuse, refuse to let out
such vehicle to any given place, or, at the choice of
the person requiring the hire of the vehicle, for a
specified or unspecified time not exceeding four
hours, provided the person requiring the hire of the
vehicle consents that such hire should commence
from the moment in which the request for the hire
is made.

37. Notwithstanding anything contained in
the last preceding section, no fare shall be leviable
for the hire of any vehicle licensed as a taxi-car
other than in accordance with the tariff contained
in regulations made under section 32 of the Malta
Transport Authority Act.
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38. (1) Everyownerordriver of a vehicle,
the hire of which is regulated by a tariff, shall keep
affixed in a conspicuous part of the vehicle a printed
copy of such tariff.

(2) It shall not be lawful for the owner or
driver of any such vehicle to demand a fare higher
than that established in the tariff, or, if a lesser sum
is agreed upon, more than such sum.

39. The owner or driver of a vehicle let out
on hire shall not permit any person or thing to be
carried in, on or about such vehicle, whilst on hire,
without the consent of the hirer.

40. No person authorised by the owner ofa
vehicle to act as driver of such vehicle shall, except
in case of necessity, suffer any other person to act
as driver of such vehicle, without the consent of
the owner thereof, and no person shall, except in
case of necessity, act as driver of a vehicle, without
the consent of the owner of such vehicle.

41. Where any damage has been caused to
the property of others through the driving of a
motor-car or other vehicle in a reckless, negligent
or dangerous manner, it shall be lawful for the court
by which the driver is convicted, to direct that the
owner of the vehicle shall pay such a sum, not
exceeding one thousand Maltese liri, as appears to
the court a reasonable compensation for such
damage, saving any action for any greater sum
where the damage caused is greater; and every
owner who pays any such compensation as
aforesaid may recover the same from the driver as
a civil debt in respect of damages and interest.

42. (1) Where the vehicle is intended for
public transport, the driver shall be decently dressed
to the satisfaction of the Authority.
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(2) Where the vehicle is intended for the
conveyance of corpses, the driver shall be decently
dressed according to the requirements of the service
for which the vehicle is intended, and to the
satisfaction of the Authority.

43. (1) The driver of a vehicle shall, if he
conveniently can, give way to any other vehicle and
avoid obstructing the driver of any other vehicle in
taking up or setting down any person into or from
such other vehicle.

(2) Thedriver of a vehicle shall, before
turning a corner or on approaching a cross-road,
proceed at a slow rate of speed, signal the direction
in which he intends to proceed and, where
necessary, sound the horn, bell or other device for
signalling its approach.

44. No person using any vehicle for hire shall
wilfully and contrary to the use for which the
vehicle is intended, do anything injuring such
vehicle.

45. (1) No licensed vehicle shall be
exposed for hire, unless it is provided with such
fittings, accessories and brakes as are, in the opinion
of the Authority, necessary for the safety and
convenience of passengers, or unless the animal and
harness are, as regards condition and appearance,
suitable for the work for which they are intended.

(2) It shall not be lawful to carry in the
vehicle a greater number of persons than that fixed
in the licence.

(3) Forthe purposes of this section two
persons under ten years of age shall be considered
one person.

46. Vehicles for hire, when out of the coach-
house, shall not stand for hire in any other place
than that appointed by the Authority.
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Position of 47. Vehicles for hire shall stand in line within
stand. the place appointed by the Authority, and it shall
t‘(’f:‘;l“ ot not be lawful for the driver of any such vehicle to
through pass through the streets of Valletta at a very slow
sweets of _ pace, or to stop in any street, for the purpose of

veryslow  letting out the vehicle, or to annoy any person by
e mey SOliciting hire, either personally or through others.

persons by

soliciting

hire.

Passengers 48. No driver of any vehicle for hire shall

not to . .
drive suffer any passenger to drive such vehicle.

vehicle.
Lights to 49. Vehicles, other than motor-cars, plying

";“’““’ on the road shall between sunset and sunrise comply
vehicles.  with such lighting requirements as may be
prescribed.

Power of 50. Itshall be lawful for the Authority, at all
Authority to  _. th dri £ hicl
require owner LIMES, tO compel the owner or driver of any vehicle
or ;ifriver to  for hire to perform such service of transport as is
orm . . . . .
:,vice of required in the interests of the public and to give
mnsport.  the necessary directions, saving always such

compensation as may be due according to law.

Cancellation 51. (1) It shall be lawful for the Malta
;r,spe,,sion Transport Authority to cancel or suspend for any
of licence.  period the licence of any driver who, in the exercise
of his calling, shall infringe any of the provisions
of this Act or in connection with the exercise of
such licence contravenes any other law or otherwise
behaves in a manner that does not befit the exercise

of his calling.

The provisions of section 469A of the Code
cap.12.  of Organization and Civil Procedure shall apply to
the exercise of the discretion of the Authority under

this section.

lI:or.ver of (2) Any Police officer may seize any
e vehicle for hire if the driver thereof refuses to obey
incaseof 3 lawful order of the Police or in the case of any
disobedience . . . . .
oflawful _ infringement of any of the provisions of this
orders. Ordinance or any regulation relating to vehicular
traffic, and such vehicle may, upon an order in

writing of any Police officer not inferior in rank to
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sub-inspector, be detained for a time not exceeding
twenty-four hours, pending an inquiry into the
circumstances of the case.

m:r to 52. (1) The Commissioner of Police shall

regulations have power to make orders by notice in the Gazette,
for controlling, restricting or prohibiting
temporarily the passage or stopping of vehicles of
any description through or in any street on the
occasion of processions, religious ceremonies or
other public solemnities or celebrations, or in
connection with the repair of streets, laying of
sewers or water mains and other works; signs shall
be appropriately placed to indicate the prohibition
or other restriction, unless a Police officer 1s present
to control traffic.

(2) Such power may also be exercised
by the Malta Transport Authority in connection with
the repair of streets, laying of sewers or water mains
and other works; signs shall be appropriately placed
to indicate the prohibition or other restriction, unless
a Police Officer is present to control traffic.

go":;:& ‘(’; 53.  Where under the provisions contained in
orexpenses  this Ordinance, the Court of Magistrates shall have
g:’d";:;""" sentenced the owner or driver of any vehicle to pay
any compensation or expenses, such compensation
Or expenses may be recovered through the same
court in the same manner and with the same means
provided by law for the enforcement of judgements

delivered by the inferior courts in civil matters.”,

18.0 Section 54 as re-numbered shall be amended as
follows:-

18.1 in the marginal note thereto, for the words
“Commissioner of Police” there shall be substituted the
words “the Minister”;

18.2  for paragraph (a) of subsection (1) thereof
there shall be substituted the following:-

“(1) The Minister may, after consultation
with the Authority, make regulations in respect of
road traffic and the conveyance of persons or the
carriage of goods.”;
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18.3 paragraph (b) of subsection (1) thereof shall
be deleted;

18.4 in paragraph (d) of subsection (2) thereof,
for the words “by the Commissioner of Police or by the
Public Transport Authority, as the case may be” there
shall be substituted the words “by the Authority™;

18.5 inparagraph (f) of subsection (2) thereof the
words “Public Transport” shall be deleted;

18.6 for paragraph (j) of subsection (2) thereof
there shall be substituted the following:-

“@j) for the removal, storage or disposal or
the clamping of any vehicle found on any road in
contravention of any law or regulation made
thereunder, or of any vehicle, seacraft or other thing
causing a nuisance, inconvenience or obstruction
in any street, road, quay, wharf or other public place,
or where any licence or tax in respect thereof is not
paid, or where any fine due in respect of any offence
committed through the use of such vehicle has not
been duly paid, and

- for prescribing the fees that may be due
with respect to removal and storage of vehicles and
with respect to the clamping of vehicles;

- for prescribing anything that may or may
not be done with respect to clamping and clamped
vehicles;”;

18.7 in paragraph (k) of subsection (2) thereof,
immediately after the words “Commissioner of Police”
there shall be inserted the words “or any other authority”;

18.8 immediately after paragraph (1) of subsection
(2) thereof there shall be added the following new
paragraph:-

“(m) for any matter of procedure or of
evidence in proceedings under or relating to this
Ordinance or any regulations made thereunder;” and
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18.9 immediately after subsection (2) thereof,
there shall be added the following new subsection:-

“(3) For the purposes of this section the
terms “motor-car” or “motor vehicle” shall include
any other vehicle.”.

19.0 Section 55 shall be amended as follows -

19.1 in subsections (1) and (3) thereof, for the
words “section 17” there shall be substituted in each case
the words “section 54”;

19.2  insubsection (5) thereof, for the words “section
19” there shall be substituted the words “section 58”;

19.3 in sub-paragraph (i) of the proviso to
paragraph (a) and sub-paragraph (ii) of the proviso to
paragraph (b) of subsection (5) thereof, the words “Public
Transport” shall be deleted in each case; and

19.4 in subsection (6) thereof, for the words
“Public Transport Labour Control Officer” there shall
be substituted the words “Malta Transport Authority”.

20.0 Insection 56 as re-numbered, for the words “the

Commissioner of Police or the Public Transport Authority, as
the case may be,” there shall be substituted the words “the
Authority”.

21.0 Immediately after section 56 as re-numbered there

shall be added the following new section:—

“Civil

liability of

owner

57. (1) An owner of a motor vehicle who
fails to renew the licence relative to the said motor

fallingto vehicle shall, without prejudice to his liability to

renew

licence. criminal punishment under this Ordinance or under

any other law, also be, and be deemed to have
always been, civilly liable towards the Authority
for the payment of the amount due for the relevant
licence fee.

(2) Proceedings for the collection of
any civil debt incurred by virtue of subsection (1)
of this section shall be barred by the lapse of the



First Column

A 939

Second Column

period of eight years from the date due for the
renewal of the relative licence.

(3) When the Authority gives any
notice by means of a judicial letter that the said
person is civilly liable for the payment of any
amount to the Authority under this section, the said
notice shall constitute an executive title for the
purposes of Title VII of Part I of Book Second of
the Code of Organization and Civil Procedure,
unless the person notified shall commence
proceedings in the competent court of civil
jurisdiction in order to object to the said notice
within thirty days from the date of service upon
him of the said notice.

(4) Any proceedings in order to object
to a notice in terms of subsection (3) of this section
shall be commenced by means of an application
filed against the Authority.

(5) The said application shall give the
grounds of the objection to the notice and shall
contain the specific demands of the applicant with
regard to the notice and shall indicate the witnesses
which the applicant intends to produce in support
of this claim.

(6) The application together with the
date of first hearing fixed by the Court shall be
notified to the Authority who may file a reply within
fifteen days from the date of service of the said act,
giving its reason for objecting to the demand and
indicating the witnesses it wished to produce in its
defence.

(7) Saving the preceding provisions of
this section, the provisions of the Code of
Organisation and Civil Procedure relating to
proceedings before the court of civil jurisdiction
shall apply in relation to any application filed in
terms of this section.”.

22.0 In subsection (1) of section 58 as re-numbered
for the words “of section 18” there shall be substituted the
words “of section 55”.
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23.0 In paragraph (iii) of section 60 as re-numbered
for the words “Commissioner of Police” there shall be
substituted the words “Malta Transport Authority”.

24.0 In subsection (2) of section 62 as re-numbered,
for the words “the Commissioner of Police, with the advice
of the Traffic Control Board,” there shall be substituted the
words “the Minister”,

1.0  For the words “Director of Public Works” wherever
they occur in section 3 and in the marginal note thereto, in
sections 5, 6 and 8 and in section 10 and in the marginal note
thereto, there shall be substituted in each case the words
“Malta Transport Authority”.

2.0 Section 5 shall be amended as follows:—

2.1 inthe marginal note thereto, for the words “at
Government’s expense” there shall be substituted the
words “at the expense of the Malta Transport Authority;
and

2.2 in subsection ( 1) thereof, for the words “of
the Government” there shall be substituted the words
“of the Malta Transport Authority”.

3.0 In section 6 for the words “in opposition to the
Accountant General” there shall be substituted the words “in
opposition to the Malta Transport Authority”.

1.0 For the title thereto there shall be substituted
“UTILITIES AND SERVICES (REGULATION OF
CERTAIN WORKS) ACT”.

2.0  For the long title thereto there shall be substituted
the following:-

“To regulate certain works in connection with
utilities and other services.”.

3.0 For the short title thereto there shall be substituted
the following:-

“This Act may be cited as the Utilities and Services
(Regulation of Certain Works) Act.”.
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4.0 For the words “Ordinance” wherever it occurs,
including the marginal notes, there shall be substituted the
word “Act”.

5.0 For section 2 there shall be substituted the
following:-

“Inter- 2. Inthis Act -
pretation.

“electrical power and telecommunication
systems” includes any electrical power, or
communication line or instrument used for the
supply of power or for telecommunications;

“Minister” means, except for the purposes of
section 11, the Minister responsible for energy or
the Minister responsible for telecommunications,
as the case may be;

“owner” includes occupier and user;

“Regulator”, in relation to a public utility or
service, means -

(a) in the case of works in connection
with the supply of energy, the person or
authority designated as such Regulator by the
Minister;

(b) in the case of works in connection
with any telecommunication service, the
Regulator designated as such under the
Cap. 399. Telecommunications (Regulation) Act, or any
other person as may from time to time be
designated under the said Act as the competent
authority to regulate telecommunications;

(c) in the case of works in connection
with any other services, the person or authority
designated by the Minister as Regulator in
relation to any such service or group of
services;

“telecommunications” shall have the meaning
giventoitinthe Telecommunications (Regulation)
Act;
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“telecommunication service” shall have the
meaning given to it in the Telecommunications
(Regulation) Act;

“tenement” means any tenement and includes
any road, path, building or water.”.

6.0 For section 3 there shall be substituted the
following:-

“Object of 3. The electrical power and

WAL telecommunication systems in Malta and any other
service for which a Regulator is designated under
this Act shall be regulated by the provisions of this
Act.”.

7.0 For section 4 there shall be substituted the
following:-

;I;om ;f 4. (1) Forthe purpose of this Act, it shall

Transport D€ lawful for the Malta Transport Authority to order

Authority.  that cables and wires be placed or other works be
carried out either below, above or by the side of
any tenement and that trenches, pits, poles, stays,
brackets and all other accessories essential to the
proper working of the electrical power and
telecommunication systems, be cut, placed, erected
in or affixed to any tenement; and any such order
shall be notified to the owner of the said tenement
at least ten days prior to the carrying out of any of
the works aforesaid.

(2) The Malta Transport Authority may
also order the collocation or the use of the same
facilities in relation to any cables, wires and other
accessories used or to be used for the provision of
any telecommunication service or any other utilities
or services by a provider of such telecommunication
service or other utilities or services in any trenches,
pits, ducts or on any poles, stays or brackets, cut,
placed, erected or affixed by another provider of a
telecommunication service or of other utilities or
services; and any such order shall be notified to
the provider who shall have erected or affixed the
facilities to be the subject of collocation or to be so
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used, at least ten days prior to the carrying out of
any of the works aforesaid.

(3) An order made under subsection (1)
or (2) of this section shall have effect immediately
on the lapse of the tenth day following its
notification; and the recipient of the order shall
thereupon fully, immediately and properly
implement the same or allow the full, immediate
and proper implementation thereof and shall refrain
from causing or continuing to cause any
impediment or hindrance to the said
implementation:

Provided that an order made under
subsection (2) of this section shall not have effect
and the recipient thereof shall not be bound to
implement it or to allow it to be implemented if
such implementation will necessitate the physical
removal of existing facilities belonging to or used
by the recipient of the order:

Provided further that the implementation
of an order made under subsection (2) hereof shall
not be impeded, restricted or delayed by reason of
any claim for charges made by the recipient of the
order pursuant to subsection (4) of this section.

(4) The recipient of an order made
under subsection (2) of this section shall be allowed
to charge for the collocation in or the use of the
facilities affixed or erected by it at rates which are
based on reasonable relevant costs. Charges for
collocation or use of the same facilities shall be cost-
oriented and shall not include charges for overheads
such as marketing, personnel or maintenance costs,
other than those directly incurred on the facilities
used.

(5 The recipient of an order made
under subsection (2) of this section shall submit its
charges to the provider collocating or making use
of the facilities affixed or erected by said recipient
within thirty days of commencement of collocation
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or use as aforesaid. If the provider collocating or
making such use disagrees with such charges it may,
within thirty days of receipt of the same, refer the
matter to the Regulator.

(6) Upon receipt of any reference as
aforesaid, the Regulator shall notify the parties
concerned that the matter is under investigation,
allowing them a reasonable time within which to
produce relevant information and evidence and
make representations. The Regulator shall, after
examining the facts and representations placed
before him and such other information as he may
require, determine the charges due to the recipient
of an order made under subsection (2) of this
section. Where either the said recipient or the
person collocating or using the facilities affixed or
erected by the said recipient is, or both such
recipient and person are, a provider or providers of
a telecommunication service, either party may
appeal to the Telecommunications Appeal Board,
established by the said Telecommunications
(Regulation) Act, against any decision of the
Regulator determining the charges due to the said
recipient.

(7) The Regulator may, upon
application by the recipient of an order made under
subsection (2) of this section, order the person
allowed to collocate or to make use of the facilities
affixed or erected by the said recipient to provide
security for the payment of charges due hereunder
in respect of such collocation or use in an amount
and in such form as may be determined by the
Regulator.

(8) At any time when the members of
the Malta Transport Authority are not appointed,
the powers of the Authority under this section shall
be exercisable by the Minister responsible for
transport.

(9) For the purpose of inspecting,
testing or maintaining in good state of repair any
work carried out under this section, the provisions
of section 471 of the Civil Code shall apply.”.
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8.0 In paragraph (c) of the proviso to section 5, for the
words “eighty six square millimetres” there shall be
substituted the words “sixty square centimetres”.

9.0 Insection 6 for tbe words “the authority” wherever
they occur in subsection (1), in paragraph (c) of subsection
(2) and in subsection (3) there shall be substituted in each
case the words “the regulator”.

10.0 Insection 9 for the words “twenty liri” there shall
be substituted the words “one hundred liri”.

11.0 In section 10 for the words “twenty liri” there shall
be substituted the words “one hundred liri”.

12.0 Insection 11 for the words “Minister responsible
for energy” there shall be substituted the words “Minister
responsible for transport on the advice of the Malta Transport
Authority”.

13.0 In section 12 for the words “two liri” there shall
be substituted the words “twenty liri”.

14.0 Immediately after section 12 there shall be added
the following new section:-

“Power to 13.  Where cables or wires are placed or other

charge fees. o orks are carried out below, above or by the side
of any road, it shall be lawful for the Malta Transport
Authority to charge such fees for any land which
under any law is vested in the Malta Transport
Authority and which is affected or occupied by such
works, as may be determined from time to time by
regulations made by the Minister in accordance with
section 11 of this Act.”.

1.0 In section 2 thereof:—

1.1 in the definition of “authorised insurer”, for
the words “for the Police” there shall be substituted the
words “for transport”;

1.2 in the definition of “local bureau”, for the
words “for the police” there shall be substituted the words
“for transport”;
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1.3 for the definition of “Public Transport
Authority” there shall be substituted the following new
definition -

“ “Malta Transport Authority” means the
Malta Transport Authority established under the
Malta Transport Authority Act;”; and

1.4 in the definition of “public transport vehicle”,
for the words “Public Transport Authority Act,” there
shall be substituted the words *“Malta Transport Authority
Act,”.

2.0 In section 3 thereof:—

2.1 in paragraph (c¢) of subsection (2A)
immediately after the words “of the Commissioner of
Police”, there shall be inserted the words “or of the Malta
Transport Authority”; and

2.2 in paragraph (b) of subsection (4) for the
words “for the Police” there shall be substituted the words
“for transport”.

3.0 In subsection (1) of section 17 thereof, for the
words “Commissioner of Police” there shall be substituted
the words “Malta Transport Authority”.

4.0 In subsection (5) of section 19 thereof, for the
words “for the Police” there shall be substituted the words
“for transport”.

5.0 Subsection (1) of section 23 shall be amended as
follows -

5.1 for the words “for the Police” there shall be
substituted the words “for transport”;

5.2 in paragraph (b) thereof, immediately after the
words “to the Commissioner of Police” there shall be
inserted the words “or to the Malta Transport Authority,
as the case may require”;

5.3 in paragraph (e) thereof for the words “the
withdrawal thereof:” there shall be substituted the words
“the withdrawal thereof.”; and
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5.4 the proviso to paragraph (e) thereof shall be
deleted.

1.0 Subsection (1) of section 3 thereof shall be
amended as follows:—

1.1 in the proviso thereto, for the words
“regulations made thereunder.” there shall be substituted
the words “regulations made thereunder:”; and

1.2 immediately after the said proviso there shall
be added the following new proviso:—

“Provided further that in relation to the grant,
renewal, transfer or cancellation of licences in respect
of motor vehicles or the drivers thereof, the power to
make such regulations shall be exercised by the Minister
responsible for transport.”.

2.0 In section 4 thereof, for the words “to the
Commissioner of Police” there shall be substituted the words
“to the Malta Transport Authority”.

1.0 In section 2 thereof, for the definition of “the
Authority” there shall be substituted the following new
definition:—

“ “the Authority” means the Malta Transport
Authority established under Malta Transport Authority
Act;”.

2.0 Section 3 thereof shall be amended as follows:—

2.1 in subsection (1) thereof, for the words
“section 15 of the Public Transport Authority Act” there
shall be substituted the words “section 30 of the Malta
Transport Authority Act”; and

2.2 in sub-paragraph (ii) of paragraph (b) of
subsection (10) thereof, for the words “of section 15 of
the Public Transport Authority Act” there shall be
substituted the words “ of section 30 of the Malta
Transport Authority Act”.
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1.0  For paragraph (e) of subsection (2) of section 6,

there shall be substituted the following:-

“(e) to plan or provide or secure or promote the
provision of, a properly integrated, safe, economical and
efficient transport system by sea for the conveyance of
passengers and transport of goods within the internal
and territorial waters of Malta, and to regulate and control
the provision of services related to such system, including
the establishment of schedules and time-tables to be
adopted for such services;”.

2.0 Section 28 shall be amended as follows:-

2.1 in subsection (1) thereof, immediately after
the words “and inland waters of Malta,” there shall be
inserted the words “for the conveyance of passengers
and transport of goods by sea,”; and

2.2 for paragraph (z) of subsection (1) thereof
there shall be substituted the following new paragraphs:-

“(z) providing for the grant, renewal,
cancellation and suspension of licences in relation
to ships used for the conveyance of passengers and
transport of goods by sea;

(aa) providing for the establishment and
regulation of fares that may be charged for the
conveyance of passengers and transport of goods
by sea;

(bb) without prejudice to the requirements
under the Merchant Shipping Act, providing for
additional requirements in relation to the regulation
and licensing of drivers of ships engaged in the
conveyance of passengers and transport of goods
and other persons employed in the operation of such
ships;

(cc) prescribing anything that may or is to
be prescribed under this Act or which relates to any
function or duty of the Authority assigned to it by
or under this Act or by or under any other law.”.
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3.0 Section 29 shall be amended as follows:-

3.1 in subsection (2) thereof, immediately after
the words “shall be used for” there shall be inserted the
words “or in connection with”;

3.2 paragraph (b) of subsection (2) thereof shall
be deleted; and

3.3 subsection (3) thereof shall be amended as
follows:—

3.3.1 inparagraph (e) thereof, for the words
“inland waters of Malta.” there shall be substituted
the words “inland waters of Malta;” and

3.3.2 immediately after paragraph (e) thereof
there shall be added the following new paragraphs:-

“(f) regulating —

(i) the services that are to be
provided in a ship or boat licensed to be
used in any trade, business or calling; and

(ii) the services that may or may
not be provided under any licence as
aforesaid;

(g) regulating the licensing of any trade
business or calling involving the use of boats
or ships referred to in subsection (2) hereof.”.

Development Planning 1.0 Subsection (3) of section 42 thereof shall be
Act, Cap. 356. amended as follows:-

1.1 for the words “of the contribution.”, there shall
be substituted the words “of the contribution:”; and

1.2 the following proviso shall be added at the
end thereof:-

“Provided that with respect to contributions leviable
by the Authority on behalf of the Malta Transport
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Authority in terms of section 20 of the Code of Police
Laws, such regulations shall be made with the
concurrence of the Minister responsible for the Malta
Transport Authority and the Minister responsible for
finance, and such contributions leviable, as aforesaid
shall, notwithstanding anything contained in this Act,
be paid by the Authority to the Malta Transport Authority
each year after a deduction therefrom is made to cover
the reasonable costs as may be agreed between the two
authorities incurred in the determination and levying of
the contributions.”.

1.0 Insubarticle (1) of article 2 thereof for the definition

Registration Tax Act, of “Competent Officer” there shall be substituted the following
Cap. 368. new definition:—

*““Authority” means the Malta Transport Authority
set up under the provisions of the Malta Transport
Authority Act;”.

2.0 Forthe words “Competent Officer” wherever they

occur in articles 3,4,5,6,7, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 21,
22 and 23, and in the marginal note to article 13, there shall
be substituted in each case the word “Authority”.

3.0 Article 24 shall be amended as follows:~

3.1 subarticle (1) thereof shall be re-numbered as
article 24; and

3.2 subarticle (2) thereof shall be deleted.

Passed by the House of Representatives at Sitting No. 357 of the 24th July, 2000.

RicHARD J. CaucHI

ANTON TABONE
Speaker

Clerk to the House of Representatives



